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PREFACE.

. s ot

In the Introductory remarks, I shall fully explain the reasons of the
arrangement observed in the following edition. In the main portion of it, I
have adopted the text of the MSS. A and B, giving as a rule, in case of 8
difference, the proference to the reading of A, All the additional matter in
the toxt of the MSS. C and D, as well ag what is peculiar to any one or
several MSS., has been distributed in the Appendices. This arrangemont,
I am aware, has its drawbacks ; but on the whole I have thought it the best
possible in the peculiar circumstances of the caso.

The footnotes immediately under the text contain extracts from the mar-
ginal gloss of MS. C, as also the few marginal remarks that occur in MS. B.
Below these again are given, at the foot of each page, the various readings
of the four MSS. TUndoubbed clerical errors have been omitted. With the
exception of these, every difference has been mnoted ; in doubtful cases, I bave
even admitted what to me seemed a mere clerical error. Considering the
important character of Chanda’s work and the state of the materialy at my
command, it seemed to me particularly desirable to place the reader in posses-
sion of the fullest information o form his own judgment on points that may
be disputable.

The two indexes of sttras and Prakrit words which have been added
to this edition need no defence or explanation. The value of these aids
has been long since recognized.

The whole work is contemplated to consist of two parts. The second
part, containing an English translation and annotations, is nearly ready for the
press and will shortly appear.

There only remains to me the pleasing duby of acknowledging the kind-
ness of Dr. Rajendra Léla Mitra Rai Bab4dur and Pandit Réma Migra Sdstri
~ in so readily placing ab my service their MSS. of Chanda’s Grammar, a,n::'l the
liberality of the Asiatic Society of Benga,l in providing the necessary funds
for the pubhca,mon of this work.

A. F. R.-H.

DR :O‘arllezvatm, October 1880.
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INTRODUCTION.

. -0 PR O e

1

The Prakrit Grammar the text of which is given in the following pages

- professes to be the work of Chanda. About his person and the time when he
 lived nothing, so far as I am aware, is known beyond what can be gathered

from the work itself. From the mention of Vira or Mahamra the great apostle
of the Jain religion, in the inftroductory verse, and from the fact that the Gram-

mar treats of an ancient form of what is now commonly called the Jaina -

- Prakrit, it may perhaps be permissible to conclude that he belonged to the Jain

community.* Thathe must have lived in very early times, probably not Jater
than the beginning of our era, would appear from the archaic character
of the language which he describes ; assuming, “of course, that he Wwas com
temporary with that language.

The Grammar bears the name of Prikrita-Lakshana. It is a curious eit~

cumstance, that a grammar, bearing the same name, is aseribed by two old

- writers, Ked4ra Bhatta and Malayagiri, to Pdnini, the famous Sanskrib Gmma
marian. The remark of the former, as quoted by d’Alwis in his Introduaﬁwu '.
~ to Kachchayana's Grammar (p. xxv), is the following : pdniniblagavdn pwi« |
- Byitalakshanam aps vakts samskritdd anyat,  dlrghdksharam cha Futrachid
. ekdm mdtrdm upaits” iti ; 1. e., “ the blessed Panini also enunciates a Prékrit .
N ‘riule;‘di;ﬁ?ere.nt from Sanskrit, viz., that a long vowel becomes short.”+ Com- o |
| * pare with this Chanda’s rule in sttra II, 8. The passage, however, does notr
- necessarily imply that Pénini was the author of a Prakrit grammar of that .

name. Thelanguage of Malayagiri, as quoted by Weber, in his Indische Studien,

vol. X, p. 277, and Indusche Streifen, vol. 11, p. 825, is much more explicit,

It occurs in his commentary to the well-known Jaina work, the Sryaprajiidpti,

. %* Tt ig not irnpossible, howevar, that the introductory verse is to be ascribed to the -
) Rewonmts to whom most of the other Jaina indications are due ; e. g., the invocation of

~Fa v
- -
{{{{{

e Sid fhas at the beginning of tho work, and the same in sfitra I, 5. The mere fact of
e Ohaap;da.« treating of ex old form of Prékrit, which was afferwards modified by the Jainas,

‘does Im“t; .ﬂauassarﬂy" prove any confection of Chanda with the latter, A
¥ See also I’m@h@l Dissertatio inauguralis, p. 4. According to Weber, Indischs Streifen - :: 5

K .]I, P 325, ﬁggg appeam to be some doubt as to the diithenticity of the quota.tion. |



11 | INTRODUCTION.

and is as follows : ¢ chattars” 412 cha sutre napumsokatvanirdesah prdakypita-
todt ; prdkrite ki lingam pyabhichdri, yad cha pdninik svaprikrialakshane,
. “lingam vyabhichdry api’ iti ; . e., © as to the form ¢chatbdri’ occurring in
the sitra, the use of the neuter is accountable by its being Prakrit ; for in
Prékrit the gender is changeable, as Pdnini has said in his (work called) Dri-
kritalakshana : ¢ the gender is changeable also.” ”’ Compare with this Chapda's -~
rule in sttra I, 4. 1f our Prakritalakshana is the work referred to by those
two writers, neither of their references are strictly quotations. The passage of
Kedéra Bhatta, indeed, I do not think, exactly professes to give a quotaiior.,
but rather a paraphrase of the rule whieh was in his mind. Malayagivi's
language certainly seems to imply that he quotes a rule. Among all Prdkrit -
grammars, known at present, there is none which contains such a rule. The
nearest approach to it ig the rule in Hemachandra IV, 445 and Trivikrama
111, 4, 69, Zingam atantrem, with its commentary : apablramse lingum atan-
tram vyabhichdr: prdyo bhavati. It seems very probable, that Malayagiri
misquotes Hemachandra’s rule and somehow or other confuses the Prikyita-
', Lakshapa with Hemachandra’s work. It may be observed, that to quote the
.- - ‘exact rule of the Prakyitalakshana, Zvachid vyaiyayah, would hardly have
 wuited him, as without an explanation it would not have been intelligible,
whereas Hemachandra’s rule 1s so. A confusion of Chanda’s and Hemachandra’s
- works will perhaps not appear so unnatural, when it is remembered (as I shall |
L ~ahow in the sequel), that in all probability Chanda’ 8 work was, as it were, the
_trame round which Hemachandra builb up his own work. It should also be
~ noted, that while Hemachandra’s rule is limited to the Apabhramga, Malayagiri
-~ understands his rule to apply to Prakrit generally. Now Chanda’s rule does
" apply to Prékrit generally. The fact, that both Kedéra Bhatta and Malaya-
¢ - girl aseribe the Prékrita-Lakshana to Panini; is, of eourse, of no weight, If
L merely shows thab they had only a fraditional acquaintanee with the work. -
“Still its traditional ascription to P4nini is in so far important, as it shows thab
the grammar was considered to be ancient and authoritative. This character
well agrees with Chanda’s Prﬁkribala,kshaga,. There i§ another curious cir-
5 cumstance in Malayagiri’s Commentary, which I may mengion here, ag 1t
', - seems to bear on the question under notice. Weber (in his Indische Studien,
..o vol. X, p. 278) quotes another remark of that writer: bahwoaohanam prakyi-
7, tetodd, wltam cha © bahwvayane (Pyanena ?) duvayanom” iti ; 3. e.,  (the use of)
{77 the plural is (accountable) by Prékrit usage, for it is said that ‘the dual
| (Is to be expressed) by the plural.’ ” Compare with this Chanda’s rule in stitra
| g II 12, with its commentmy * But the curious fact is that in the marginal

* Hemachandra has a similar ryle in IIT, 180, but his grammatical terminology  is
different (dvivachanasya bahwvachanam) and sesms to have been ta,kan mn Varsruchi

. VI, 65. \
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© gloss of MS. C, specimens of which are appended to the text in this edition,
“that stitra of Chanda is always quoted in nearly the same Prakrit translifera-
tion as in Malayagiri, though all other sitras are cited by the gloss in their
Sanskrit form. See, e. g¢., the footnoto to sakkisdnd in I1I, 1., and the
footnote to dvifvam in 11, 12, I suppose it can hardly be doubtful, but that
. the writer of the marginal ‘gloss really meant Chanda’s s@ira by his Prakrit
quobation ; and if so, the same Prékrib quotation in Malayagiri must vefer to
she same sibra (of Chanda). Perhaps the fact shows that Chanda’s Gram.
mar was -originally’ writhen in. Prakrit, and in later times translated into
Sanskmt as it has happened to so many other Jaina Prikyit works ; but that a
few of his sttras traditionally maintained themselves in their old Prakrif
form, and were preferentinlly quoted in that form. Still after all has buen
o said, the evidence remaing of a very slender kind. Perbhaps all that ean
" be safely asserted is, that it is not impossible, that those two writers were
o speaking of Chanda’s Prikrita Lakshana,
" In preparing the following edition I have bad the assisbance of four
MSS. which I have distinguished as A, B, C and D respectively.

MSS. A and B are the property of Dr. lmsijc,ndralaila Mitra of Caleutta,
who very kindly pl..c ¢k thin ab my. service, They are mentioned by Dr.
© Mitra on p. xix, of the Appendix to Vol. III, Part II, No, IX, of his Notices
of Sanskrit MSS. (Caleutta, 1875). They were by him supposed to be only
one MS.; but on coming inte my hands, I was very agreeably surprised to dis-
.+ cover that they really were two distinet and (as a glance at the variac lectiones
v and appendmes will at once show) independent MSS. of the same work. Both

- are quite modern copies (bearing date 187 5, Samvab 1931). OF the originals,
I regret, I have not been able to obtain a sight. Dr. Mitra informs me that
they were in the possession of a Pandit in Liucknow, who has since died ; but |
that he has not scen thein himself. It Wcmld have been of greab im portance to
have been able to consult the originals. The copies are clearly written, but
they abound in errors. Some of  these are mere clerical errors which offer no
* difficulty ; obhers again appearto be merely the peculiarities of Juin ortho-
" graphy, somewhab exaggerated by being translated into the ordinary Nagar
characters ol the North West Provinces. I shall explmn these peculiarities

" Pugther on, Both MSS. A-and B are complete, written on paper and consisting

of nine small oblong leaves, with nine lines to the page.
MS. C is a very excellent MS., beautifully, carefully and almost faulbless-

Ly written. It is on paper and consists of ‘thirteen leaves, with nine lines to
the page. ' It was lent to me by my friend; Pandit Réma Migra Sastrl, Assiga
- tant Professor of Philosophy in the Sanskrit College at Benares, It helongs
%o one of h,w students, a Jain by 1el1g10n, and a native of Kod3 ays in Kachel hi
(W. India). Tt was copied by the lcl,tbm :Eor his own use, which accouubs for itg
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I rexoellexllt execution. It is said to have been copied from a very old MS., 400

years old ; with how much of truth, I am unable to say, my efforts to obtain
it being baflled by the usual plea of its owner having died. The MS, is com-
pléte; and bhas the pecaliarity of being supplied with a very copious marginal .
gloss, written in very close lines and extremely small letbers on the margin
and, here and there, bebtween the lines of the text. This gloss, howaver, only
extends as far as the 27th sdbra of the IInd chapter. Whether this ig/
owing to the original MS. having had no more of it, or the studant
who copied it, failing to complete his . transcript, does not appear.®
The marginal gloss is chiefly of wuse inasmuch as it supplies Sanskrib
translations of all Prakrit examples and quotations; it also well illustrates
the manner of the native grammarians in applying grammatical rules to the
explanations of word-forms. For these reasons I have added a few oxtracts
from it in the footnotes, appended to the text and preceding the critical appa-
ratus. The MS. C bears no date; but, of course, it must be of quite modern

. origin.

MS. D belongs to myself. It was given to me by my friend Pa.ndlt

Réama Misra, the same gentleman who procured for me MS. C. It is a very

fair MS., though not so good as C. It is clearly and carefully written ;
but it is not without mistakes, which, -however, being obvious clerical
errors,} are of no account and, therefore, have generally not been no- -
ticed in the ecritical footnotes. It is on paper and consists of nine-
teen leaves, with six lines to every page. It is a quite modern copy, of 1876,
which Pandit Réma Migra caused to be prepared for me from an old MS. in

“the possession of a Pandit, resident in some villagé in the State of Alwar. R

This original MS. also I have been unable to procure, on account of the death
in the meantime of its owner! S .

The orthography of all the four MSS exhibits the peculiarities of

- what has been called the Jaina Prakrit.I MS. C is written in the Jaina o

* The very curious error, noted on p. 13 (f\H'Eﬁ'T) made me ab first inclined to look
upon the gloss ag a mere modern addition, possibly made by the student himself. But the
fact, that one of ils remarks with reference to stitra I, 18 occurs as part of the text in MS.

- D, renders this improbgble. In any case, the author of it cannot have been & very learned *

pandit ; though for that matter, the author of the text itself, as dontained in ¢, does nob

o show very favourably. Ses, ¢, g., the clumsy way in which sttra CD I, 6a is dmwn

+ Thus ﬂ(‘(f for iﬂ‘i&lﬂ', fafcd for ﬁl"a"lf I, 6; Sanskrit ST9T for ¥8] in I, 3, etoe,
-1 They rather seem to be the peculiaritics of the Western Indian sbyle of writing

generally. I have noticed them in other than Jain writings; e. g., in the MSS, of the . i
Prithirdja Rasau. Most Jaina writings are from Western India., On Jaina Prikrit .

orthography, see Weber Bhagavati, pp. 383-392, K. Miiller, Beitrige zur Grammatil s

- Jaina Prdkrit, pp. 11; 29, 30, Jacoli, Kelpa Sitra, pp. 17-21, Klatt, Dhanapdla's Rishabha
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INTRODUCTION. v

Prékrit style; MS. D also, but not so uniformly. MSS. A and B are
written in the ordinary Négari of Bastern Hinddstin, but they show ummis-
takeable traces of having been copied from originals written in the Jaina ox
western style. These orthographic peculiarities (sce Plate) may be divided

“into two classes, graphic and phonetic. To the former belong

" 1. The symbol No. 1 (in the Plate) for 0. In MS. C this is always
carefully distinguished from ¥ w». MS. D th a few cases confuses them ™

But in A and B they are not only perpetually confused, but sometimes even

‘@& (%) or § (wr) is written ; thus showing that the copyists had no notion of

the meaning of that Jaina symbol.

2. In MS. € in conjunction with certain consonants has a peculiar
shape. * See Nos. 2—7.

8. The two symbols Nos. 8 or 9 for j4 and No. 10 for ¢ are always care-
fully distinguished in C ; but are much confounded in D. The ordinary Négari

symbol ¥ ¢, however, is also OCC"LSIOIJ‘L].ly usged in D ; in C it is the usual one.
4. The substiffute ¥ for @, so common in modern writing, never occurs

in Cand D. In B it is found once; v2z., 111, 16 wwwmn for mz=wn. On the _I I

other hand, MS. A ha,s once the very unusual substitute @ for w; »iz. 111, 14

- qramy for yrurw.

5. The use of the symbols ¥ b and & » is very uncertain., Thus C has
in juxtaposition beswm and vesu (I, 8), behim and vehi (I, 1), baki (I, 8) and

vahte (I, 9). MS. D has 754 and rivum (1, 8), gdviand ¢g¢b7 (I1,16), &e. On
the whole C follows the Sanskrit use, while D prefers ». MSS. A and.B are no

less uncertain ; thus A has vwddhi and buddhiv (I, 10), gdbie and gdvitim

(II, 16); B has behinto (I, 18), and vekim (I, 7), &. On the whole B pre- |
fers ».+ As it was necessary tio observe some system; I have followed MS,

.. P C in being guided by Sanskrit usage.

6. 'There is also much uncertainty in the use of the symbols ¥ s and

" 9rs; thoughmore soin A and B, than C and D. In C the confusion occurs
' yarely; e g., silag (I, 80), and commonly Sanskrit sire. In D it is much
-~ more frequent; e. g., sass for sasi (I, 22); smasdnag for smagdnam, sirshak .
. for strshah. &e. In A and B it is very common ; thus in A a.nd B, sese, hamse : |

pasz&ta for sese, hagpse, pasutta, (IV, 39) ; in A tisanham for fwankam (L, 6).
" The substitution of s for s is much more common than the reverse.

7. The symbols Nos. 11 or 12 for %%k often occur in D. In A and B =

Panchdsité in J. G. O. 8., vol. XXXIII, pp. 447, 448, also Stevonson, Kalpa Stidra,

pp. 137-143.
* Once D writes T for o.

+ Curiously enough, when B has %, it uses it wrongly in Sanskrit words; ¢, ¢., 5@/@4};@ i

~ for vayam (1, 3), beti Kim (III 7, barga (111, 17), barna (ILI, 25),
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 hese symbols are Nos. 18 and 14# O always hag the usual Nigari symbol =g,
~ which also oceurs bwice in A. In a few cases A B D write mmply @; C never.

8. The symbol ¥ for gg is very common in the marginal gloss, though

not in the boxt, of . Once or twice it occurs in D). Otherwise the ardinary

- NAgari form wr isused. In the originals of A and B, howaver, it must have’

. “hbeen almost universal. . The copylsts evidently did not know it ; for they com-

monly write it as T gn or Is gy,:%see Nos. 15 and 16. Only once doos A give

the correct transcription a, in aggissa (I, 18).
9. Thesymbols, No. 17 for chehh and No. 18 for #24, are generally distin.

guished in O ; there are only two exceptions, viz., echelhu for etthu (I, 11) and

pottham for packehham (111,26). D uses the ordinary Nigarf symbol g for

" .both ckohk and #¢k ; thus pachchham == Skr. pathyam and pachebho for pattho

= Skr. pdrthap in III 26. A and B franscribe them correctly by the ordinary

- :Nﬁe"am =g chohk and & #4h ; though the commonly write mercly & chk in the

by =

’pla.ce of =g chehh. On the other hand C and D commenly write No. 17 and

B | Xy respectively in the place of & chh.

10. The symbol of 75 is No. 20 or 21, correctly tra;gns.cribed in A and B

'11. The symbols Nos. 92—26 or Nos. 27 and 28 for 47k are used in C

-tn'anaonbe it by Nos, 29—36,

| 00120 The symbol g Lok fth is commanly use:d by A, B, D mwly -3 m: ‘gﬁ e
SR @ has always 3., Sl.mﬂa»rly the symbols § or g for ddh are commonly used
SRS © 2 all four MSS, I may here add the genergl remark, tha,t conjuncts consist. -
% ' ihg of the unaspirate and aspirabe of Bhe same class, are treated with greab
- laxity, as regards writing them ; ; though, doubtlessly, they were always pro-

“ f‘*’"--ﬂno*zmaad correctly (according o the rules Ch. ITX,26. Vr, 11X, 51. H. O, IT, 90).
i Thus" hard -aspirate copjuncts might be written in three ways: eithar thé -

-m-‘lw.

lr.
b *»

. ’ '
P .
. .
“ ol '
- i v, - ¢ v
L v PR ¥ v ] "
£ gt F ' L)
flg: ot e el
*

g?ﬁe H /

aspma.ﬁe alone, or the aspirate doubled, or (the correct form) the aspirate pres
- geded by ibs umaspirate. A sonant aspirate conjunct might even be written in
fem’ ways : either the. aspirate alone, or the aspirate doubmd or the asplrafoe ,

Nyttt iy

6nd D. The copyists of A and B, not unclerstandmg the former, vcmousl;y

preeeded by . -the har& unaspirate, or (the correct form) the ‘agpirate’ -
praceded by #is sonant uhaspirate. Examples of nearly each of these varieties - |
rﬂ&y be found in the four MSS. of Chanda, I have met wibh every one of them. . * . 2
/in $he MSS. of the Prlthira.;] Rasau. - Thus the symbol No. 87 s striofly pbh, - . . 3

swhile N@& 88 or 89 are bbh. Similarly Nos. 13 and 14 (in the Prl,thlra] W)
a,ve ﬁﬁmeﬁy khﬁﬁ ywhile Nog. 11 4nd 12 are bZh. T
18 Tha ﬂymbols q,%, 4, 9, axe often- confounded in A zmd B, showm.g

‘Eha«b fhe cﬁp‘ylsﬁ& wel.e 1mperfecﬁly acquamﬁed with the orbhography of ﬁhe

* Thﬂ fOI'mBI a;r:e 'bO hﬂ EBQI;L ln_Webm’s Bhﬁg’dﬂﬁff& Plate ]; lines 6 and 8 (daﬁklrhaamm) 2 P

“v,”. o Tﬁ% Iaﬁ:er we::e in, MTS W Qf ﬁhe ]?rék;a.ta Pmrk&&a, aB noted by chell, p, 80, (snta‘ar ﬂﬁ)
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 originals. Tt may be observed that, as a rule, w d% is a mistake for = ckoh and. o

. one. This ruale, however, is not uniformly observed in the MSS.

INTRODUCTION. Vil

¥ gk for gov ; thus the former occurs in A gtyy (11, 17) for sfwy, B 94
(111, 9) for gra; the latter in B weaa: (111, 9) for w=ga:. The occasional use

~
. v
Ve LB .
H o ~
g, - -
e i > 5
DRl 4

of & or =g for 7 is peculiar to D; e g¢., &« for &=y (111, 2), gﬁr for gﬁ’l‘ o
{C D III, 15a).

14. The symbol No. 89 is uaed by O for bbk and mbh. MS. D has

‘No. 38; and A B have Nos., 29, 40 and 41.

15. The mis-spelled symbol g7 Am occurs very frequently in B and D In
A it is very rare ; in C it never occurs.

16. The symbol ¥ or ¥ is very commonly written in A. and B, in the
place of an anusvira, at the end of a phrase or sentence (see footnote to I, 1) ;
never in C and D. In A the class nasal is not unfrequently written instead
of the usual anusvdra, in conjuncts ; e. g., lingasicka (I, 2), hiicha (I,17),

 tumandevo (I, 19), kinte (L, 23), jalanti (I, 12), vambhand (L1, 12), &e.

The phonetm peculiarities of the Jain Prakrit observable in the MSS,
are two: ; ’

1. The preserice of the dental = . In MSS. A and B, /1, whether
smgie- or conjunct, is always used when standi g at the begmnmg of a word,
and almost always when in the middle of a word. In MSS, Cand D, & is

- every where changed to W, in accordance with the commoner Prakrit usage

(see Vr. II, 42). This is rather a strange circumsbtance, sceing that the two
MSS. C and D otherwise exhibit, in many ways, a more distinetly Jain

i character than A and B; compare, e. g., their introductory salutation, and their |
additions in stitra I, 5.% .

2. The so-called ya-gruti, ¢. e., the insertion of an enphonic = y babwééri e
two vowels, the labtter of whieh must be @, while the preceding may be sny

The text presented in these four MSS. differs very greatly, The masﬁ B '

7 obvious difference is in extent, ag will be seen. at once from the relative size

. . of the MSS. and from the list of sttras appended to this edition. The MSS. -
) may be divided mto two classes. The text of A and B is substantially the same, *
. /80 is that of O and D ; but while the former MSS. contain 99 stitras divided - =

L) . %\"E
.
.
! -_(:E’ﬂ;’
%

... .. into three chapters, the la,tter extend to 126 and 128 sttras distributed into

'f ,,i'ﬁam' _chapters. - The owner of A and B; who however had nob examined his =
‘,f‘LE’:;MSbe, expressed a suspicion that they were fragmentary.¥ On first; receiving . - ': ﬁ
ﬁhe:m, I. was myself inclined to think, that they contained a mutilated text, . .- -

Buﬁ flirﬁher examma,ﬁlon soon showed me, not only that A and B contained : o ’

| " a Gﬁmplée‘ﬁe, b'ut {rha,t in fact, they eontmmed an older and a more ongmal R

* Far 8, posmble repson of this 01rdi1msta.nco, see below p. xxiv.
" .+ 'See Proceodings, Asiatic Society of Bengal, November 1878.

%
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" toxb than O and D ; bhat of the latber bwo MSS: being a much later, rearranged
. and enlarged, recension of the text of A and B. I shall here describe some
-~ of the most striking points of evidence: others will be nobiced in the foot-

" "notes to the English translation.

In the first place, as tio the originality of the text of A md B. The order

' 'o:E the Sdtras I, 19, 20, 21 in A and B is consistent, while their order I,

19, 21, 20 in Cand D is inconsistent and necessitates an unusual interpretation
of the term cka *“algo” in stra I, 20. The word cha “ also”, used as a gram-
matical technical term, has a well-known and well-defined meaning. It

. always refers to the preceding rule and implies that what is mentioned there

. !'.r ;— e

' %] l’ Y
» +E ~
] ~_“ . .

is also applicable to the rule in which chs oceurs, Thus in MS. A and B,

gatra I, 19 g+ gT gfaag is followed by I, 20 wfq g The term =

2 - in the latter indicates, that the form g# mentioned in the former is also to
- be understood in the latter. The Revisionists, however, in order to digpose
“of all slitras referring to the nominative case before those relating to the

accusabive, change the order of the sitras, placing them thus: I, 19. g« &}

> g, 1, 21 a% s1f9, I, 20 sf@ gu 9. But when the sitras are thus placed,
the term = would imply that ¢
~in.the last stitra. As this re

- ‘-'a,atually insert into the last sltra the forms, which ought to be indicated by & .. -
e wiiderstood, and, Sherefore, alter the sitra to'efi gu ¥+ & 7 (see App. -
i ! D, p. 411), s fhat here 9 does not. réfer o 8 preceding sfifira but to a part of
w7 e stibra itself in which it oceurs! There dould hardly ] be a clémr plece of
‘tievztdance as to which of the two texts is the original,

® of the preceding siitra is also to be understood
would be manifestly wrong, the Revisionists

Again the omission of the sfitra IIL, 10 in ¢ and D &sﬁnrbs the origi-

?f*:;‘:'iﬁally consistent plan on which the third chapter is drawn in A and B, and .-
i '?,-’,gonsequanﬁly necessitates in 0 and D a very inconsistent use of the sibilant g & )
o -‘:;I'.'inf the sﬁbra.s of that chapter. According to the plan of A and B in that chapter, -
. ’S&ns :1'111 conjunct consonants are treated of in the firstb nine stfras (I11, - ‘-

l»-—-Q) the remaining stitras (III, 11-—89) are devoted to the treatment
L of smgle consonants ; the intermediate sttra (I1I, 10) is intended to indicate
thls dwlslon * In the first part (III 1—9), all conjuncts are redunced o sin-
gla conaonanﬁs by ehdm in some way of other, all consonants of the 0011-1,
iuncﬁ aa;ve one. Havmg thus sunphﬁed the problem, g0 as to have none buf
smgle cqnson,am}s (whether original or resultanh) to deal with, Cha.nda next

;pwaeecs ih - ﬂhe second part (III 11—89) to enumeraate the manifold changes ..

Jr‘:‘ {

mitml or wheﬁh@r the. gimgle cons onant is- one which was originally smgle or h&s mﬂy
beacm:xe §0- a,s ﬂlﬁ resulﬁ of #he smpliﬁcatmn of & conjunct consonant,

L It No aﬁhﬁr dl'vmm of the consonants, 86 far a3 these stitras are concerned, is recogs
nised it nake§ no- diffevence, whether the conjunct or smgle oonsonant s medisl.or - x5
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.that the single consonants (no matter, whether original or resultant) may
Now in the second part Chanda rules that every single w g or W sk

undergo.
changes to § ¢ in Prikrit (LI, 18); so that as regards sing/e consonants,
g s represents the whole sibilant class. HHence whenever else, in the second

part, Chanda has to speak of the sibilant clags, he simply indicates it by the

use of ¥ ¢. Thus we have sGtra I1I, 14 J=rvE@ wm«n, illustrated by
gV = €% ; again sitra III, 89 wrfuswral wwirg wwd, illustrated by Ww:
= WR. Here W ¢ and & sk are indicated by ¥ &, because by sibra I1I, 18
they are no more W § and ¥ sk, but have been already changed to @ s; that
iy, TW == TG = <, and AT = §§ = ®WW.* This procedure, of course, could
not be dpplied to the first part (III, 1-—9) which treats of conjuncts and

which is not affected by sttra IIT, 18, In that part, ¥ & cannot represent
the whole sibilant class ; for there the three Sanskrit sibilaufs, as such, become

the subj,écts of change. In the first part, therefore, either all three sibilants |

rinst be enumerated severally whenever the sibilant class is spoken of,, or some
_other short sign for them must be adopted. Chanda elected the Ilabter

course, and the sign he selected appears to have been the sibilant ¥ g ; mosb

probably on account of ifs belng the first in the sxbﬂan{; series (W, W, 9).
Thus 111 sitra III, 2 waEWr W+, N represen.ﬁs g in @ = g%, and X in

STaa = @Tas. That is, § » and T r are respectively elided after § &

and ¥ s; next ¥ s and W §, having now become single consonants, pass into
the second part, where ¥ § at once comes under the operation of rule

111, 18 and furns into ¥ s; while 9 s, of course, remains uncha.nged'f ’
.,I think it will - be a,drmtsted that in this arrangement Chanda followa_'
& s:mple and consistent method. Now what do the Revisionists of C and . .

D do? They omib stitra 111, 10, thereby abolishing the division of the two

L)

PR "’b
ke !
T L

.
.

- parts; and they do this'for the purpose, evidently, of making sltra III, 18 N

L applicable to the whole third chapter, and dispensing with the double sign -
of s and ¥ & Consequently they wuse & s throughout the chapter to -

indicate the whole sibilant class, because according to their intention the

s].b;la.nts W sand & sk practically do not exist, having at once changed to H 8.

* It will be observed, that the intermediate steps Y and W are here mtroclucec{ L

by a silent reference to sttra IIT, 18. . Such “silent rﬂf@reﬂf‘ﬁﬂ” occur in all Prékrik

A :’-Gmmmammns As an instance from Hemachandra, I may mentmn his ﬂu,tra. I, 259,

g Wh‘:&m he rules that the v of svapna hecomes m; but in ra.?ihty the p of svapna, having
'f bacome #.by silent reference to sitra I, 231, becomes m. That the #, not the », of smpm. | |
*_-'"_15' mfm;red,ﬁo in I, 269, miay be seen by comparing the sfitras I, 46 and II, 108.

3 Tk Whole pibilant clags is also spoken of in sitra ITI, 23, but though that sitra. -

ia i the seoond part) the sibilants are zeferred to there, mot as singls consonants, bu as

party of 4 aow'wmﬁ - Henoe, naburally, the sibilant used to indicato thom is not @ 8 bk
K - | |

[
ffff
' s
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Thus C D read g9@aT &« in sitra IIT, 2 and illustrate it by the example
Hay = WIS ; that is, they make ¥ s to indicatc W s, beecause, according to
them, =reaaf changes, by silent reference to rule I1I, 18, into &Ta; whercupon
T r is elided by rule ITI, 2. This process, no doubt, simplifies the original
method, by substituting one sign for the sibilant cluss in the place of
two; but it does so at the expense of all symmetry and consistency
of the original plan; for with the exception of those two sttras LIT, 10
and IIT, 18, all others are still treated as if the original plan of the division
into two parts, referring to conjuncts and singles respectively, wero still in
force. This inconsistency becomes especially glaring in the case of siitra
I1I, 8 ure 2:, which, on the revisionist principle, ought to have been changed
to 91 2:. For just as in the previous case Hras becomes, by silent reference to
rule 11T, 18, §raal, so here WY becomes by the same rule W% ; next ¥ & would
be elided. So that, consistently, § s should here have been written to represent
¥ sh. On the other hand, on the original plan, the spelling of sttra Wiz 2 18
correct ; it could not have been spelled (1 2:, because the sibilant & sk is the
only (conjunct) sibilant to which the rule applies. Briefly, the matter as be-
" tween Chanda and his Revisionists sbands thus : Chanda uses ¥ s to denotic the
whole sibilant class, whenever the rule is applicable to all the sibilants severally ;
hence when the rule applies to only one member of the sibilant class, he cannot
use W s, bub must use that member itself. On the other hand, be uses ¥ ¢ fo

- -denofe the whole sibilant class, whenever ex hypothesi (that is, by silent refer-

ence to rule III, 18) no longer any other sibilant, but 4 s, is supposed to exist.
This terminology, however, presupposes and necessitates the division of the
chapter into two parts, which T have alrsady explained. The Revisionists abolish
the division and acecept only the latter kali of Chanda’s terminology. But
then, in consistency, they are precluded from using any other sibilant (than
¥) as an indicatory in any sdtra; for, ex hypothesi, no longer any other

. sibilant, but ¥ s, is supposed fo exist, The matter is complicated ; but I

trust I have succeeded in making it sufficiently clear. Perhaps a complete
understanding of the point at issue will not be attainable, unless by prac-
tically working through the examples, as I have done, by the light of either
“of the rival theories. Unforbunately the matter is further complicated by

" the uncertainty of the spelling in the MSS. A and B. How little reliance

can be placed on their spelling mav be scen From the Tael, that MS. B spells

. 'ggY for ¥Wt in shbra I, 89. 1 must reserve the discussion of this subordinate

" point, however, for the footnotes to the translation. In the text, I have
© " restored W s in all sttras, in which the original plan of Chanda requires it;
i. e, in 111, 2. 4. 6. 28.% |

| * The only two Prakrit Grammarians, who, to my knowledge, use a sengid or sign
for tho sibilant clags are Lrivikrama and Subhachandra, Tho formor uses W su (T, V.

LR,
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- Next, as to the relative age of the texts of the two sets of MSS., the
- wording of sttra IIT, 84 in MSS. A and B indicates a much more ancient

phase of the Prakrit layguage, than the wording of the same sitra in MSS.
C and D ; and this circumstance is confirmed by sttras IIT, 11, 12, which
are consisbtent with the wording of the sibtra III, 84 in A and B, but not
with that in C and D. It is further confirmed by the omission in A and B

. of all reference to the (so-called) Sauraseni dialect, that is, by the omission

S 7 gottled. A comparison of sttra ITI, 84 with IITg

. of stitra I1I, 89a which refers to one of the most incisive differences bhotween
~ that dialect and the (so-called) Méhdrdshtr ; a difference which, at the period
of the formula,mon of the rules as they are in the text of A B, evidently did nob

yet exist, *while it was fully developed at the fime when the text of ¢ D was
Liz12 and of ITI, 13 with

III, 11 shows that at that period when the toxt delivered in A B was
" written, hard medial single unaspirate consonants were not elided, nor hard
medial single agpirates reduced to ® % (with the exception of & % and
@ k), though occasionally the. former were changed into the correspond-
ing soft consonants. - On .the other hand ‘a comparison of those sfitras,
- as they stand in A B, with the same s@tras, ag C D have them, shows that at

|7 the period, when the text contained in C D was written, all unaspirate con-
'. ;' * sonants (exc. ¥ ¢ and ¥ ¢), whether surd or sonant, were elided, while all
©* " aspirate consonants, whether surd or sonant (exe. palatals and cerebrals) were
. reduced to % 4. T shall have to recur to this important point presently.

With the exception of the omission in D of the sitras I1, 1a, 15, 1e, the
texts of C and D are nearly identical. There is a much greaber difference be-
tween the texts of A and B. The labter (MS. B) confaing some additional
matter, one part of which is peculiar to B, while the other it has in common
with C and D. On the other hand, A has nothing in common with C D, which
does not also occur in B. Though, therefore, the texts of A'and B are sub-
stantially the same, yet B occupies a slightly intermediate position between
A on the one hand, and C D on the other. The general result, thus, is that
the original grammar of Chanda presents a very old phase of the Prakrit lan-
guage, and that the MS. A containg that grammar in its oldest and most.
genuine form ; but that this grammar has undergone abt various periods, more

(in C D) or less (in B) thorough-going revisions.

I, 1, 7.) ; the latter has fwr (8.C. I, 1. 7). Chanda's sanjfid T s iz perhaps somewhat
anomalous ; for with Sanskrit Grammarians it is usual to add » or varga to a consonant, in
“order to form a sanjid (e. 9., q or I for the guttural class). This may have been one

of the reasons for the alteration of the Revisionists. Bib it is possible that Chanda’s sign
may really have been W or T9; in séitra TIT,4, MS. B reads BT, which may bo an error

for 1 (Yﬁ) ; and ﬁ would be the locative of & or fw; > see the footnote Lo transglation
of sitra III, 4, ‘

e,
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If that had been all, there would not have been much reasan for complaint,
Unfortunately, the Revisionists have not been content with merely revising
" or rather recasting and enlarging Chanda’s grammar; bat while leaving
the framework, as it were, of the rules of Chanda untouched, they have
attempted to adjust his grammar to a later phase of the Janguage, by altering
the spelling of the Prékrit words and forms, occurring in it, so as to bring
them in agreement with that later phase. The result in sowe cases is vory
Tudicrous, Thus according to Chanda’s rule ILY, L1 & 7k changes to e dh§ by
way of illustration the Revisionists make wre: ndéhal to chango intio w14¢ adko,
Again according to the rule III, 84 5 ¢k, | ¢, 4 p are not elided ; by way of
illustration we have @ swi for WfH: suchik, ar¥t vdo for FTa: pdtal, FVT
neuram for AL nipurap, i direct defiance of rule ITI, 12. The ignoring of
these three rules, indeed, has been consistently carried out throughout the
grammar.* It was impossible to print the text together with all these incon-
sistencies ; and it became necessary to restore the original text, as far as it

could be done with safety.
| In reference to some of the most important cases of restoration, I shall
now explain the reasons that have guided me. In the case of others of minor
‘importance my reasons for preferring a particular spelling will be found in
the footnotes to the Englsh translation. One important case of restoration

© - regarding the sibilants has been already explained (see pp. IX, X). With ragard
i to these restorations, though I conceive that they could not be avoided in a

. scientific edition of the fext and thongh I have given, of course, what after
mature consideration of all relevant circumstances, appeared to me to have the
. greatest probability, I can well foresee, and there is undoubtedly room for, dif-
ference of opinion. But considering the difficulties of the case, perhaps I may
venture to hope an indulgent consideration of the results such as they are.
A more generally satisfactory settlement of the text must wait for more
and better MSS.; especially of the older text, or for a more competent
editor than myself.}

»

* Another instance is stira IT, 10, according to which the nominative singular of ¢

"~ bases should end with a short ¢; but one of the examples given is duddif for buddhs,
. Bimilarly according to sttras I, 3 and I, 7 the instrumental plural in Prékrit has the
same form a8 in Sanskrit, with the excoption of Sansk. biis becoming Prik. 4i; the
examples, however, are aggthi, mahihi for aggili, mahuhi = Sk agnibhil, madhubhik,

X ' See the further remarks in the Sketch of Chanda’s Grammar. |
e T As to the possibility or probability of sach revisions of old texts by later hands,
I may quote Jacobi’s remarks in his Intruiuction 10 his excollent odition. of the Ixalpa

- ghitra (p. 4), “it has been sonsidered ax a proof of the prinvitv of Buddhism that P4l
- is a more archaic language than th& Pralkyit ol the Juinss, I'ye fach is true, but it proves
nothing. For the form of the Jaina sffras was fixed only ono thousand years after
Mahavira's death. Tt 18 but reasonable, that during the preceding millennium the
~ language of the ﬂﬁfsras» underwent great alferations in consequence of the natwral tendency |
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(1). With regard to my restoration in the text of the surd consqnaﬁts,

" 'my reasons were briefly the following :—

' First—There is (as already noticed on p. xi) the direct evidence of
gitras 111, 11 and 84, which, adrﬁit{;ing only the elision of Z and reduection
- of £k, by implication enjoins the retention of the other surds,

| Second.—~The most authentic information that wo have as fo the state

 of the oldest Indian Vernacular, in rock-inseriptions, &ec., shows that, as

rule, the surd consonants were retained, while the sonants might be elided ;

| precisely what Chanda's rules IT1, 12, 34 incicate. |
T/m*cl — It will be seen from the critical footnotes to the text, that the M;SS‘

A and Bin a few cases still retain an original & £ Thus in II, 26 A B read

- ¥ g4 | |@yr&a 1 Originally, I think, the example must have stood ¥ &4 |
- @y & i The copyist, not recognising e as a Prikrit word, as it was

" % an obsolete form, and mistaking it for an erroneous Sanskrit spelling, turned

it into ®g. The Revisionists of C and D, on the other hand, recognising the
old Prakrit form &, bubt objecting to it on the score of obsoleteness, changed
it into the correct later Prikrit form @y, This appears much more probable
than to assume that the scribe of A and B, finding &% (or even & ) in hig

. eriginal, changed it into ®&. On this view, it must be admitted that the

Revisionists of A and B, while carrying through their modernisation of
- the spelling of their text, occasionally overlooked a word and left it standing
Yin its old dress. That, however, i1s nothing to be gvondered at. To us
it is a cause of congratulation, as it helps restoring the original text.

Fowrth—Even as regards the Revisionists of Cand D ; it is easier to under-
gband their modernizing, e. g., &« into &%, than &< ; for though &« could not
possibly have been later Prakrit, & might have been so. If they had found
& or ¥5gfZ (I1,1) in their original text, they might have left them standing,
as the retenfion of sonant medial consopants in the laber Prékrit is not
albogether unknown ; but if they found &« or sr=gfa, they could not do
otherwise bubt change it into @&¥ and =gy, if they wished to conform those
words to the spelling of their own day.

Fifth.~—~Chanda’s rules merely state facts as facts, without defining the
range of their applicability ; some of the rules are compulsory, others are nof
80 5 but whether they are or are not so, does not appear on the face of the rule.
Thus rule III, 16, although it might appear so at first sight, is undoubtedly
not compulsory ; it enjoins the change of & 2 to w7 ; but as a matter of tact,
an intial § o never changes to Wz, and even a medml w2 does so only in
eomparatively exceptional cases. The rule, in fact, states an exceptional fact ;
but as it 4s a fact, the fact is duly noticed, though no intimation is given as o

of those who handed down the siitras by oral tradition or writing to substitute curreut S

idioms for anthua,ted forms,” sec also idem, pp 13, 20, also pp. 15, 16, 17,
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L it frequency, whether it is constant or only occasional.* The case of rule 11T,
712 is similar; it stabes several facts, some of which are exceptional,

while others are nearly constant. Thus, in the face of rule III, 84, there can
be little quesfion, but that the clmnge of &/ to N ¢ was a eompam’owwly |
- exceptional occurrence ; on the other hand the change of € ¢ to § ¢ munfc{;
have been comparatively constant. It follows, therefore, that, as to the change
of & £ to T d, and of q p to § »,the rule docs not necessarily imply invariability,

. ‘What the amount of its frequency may have been, must be judged from other
" considerations ; and for the rcasons given under Nos. 2, 8, 4, it seems to me,

that the change must have been a comparatively exceptional one, 4. e., as
axule @ ¢ and g p were retained. On the other hand, the retention of & £
must have been comparatively exceptional; as a rule 1t was elided or, less
" frequently, changed to ¥ ¢.

Sixth—In sitra II, 22 there is an undesigned coingidence which very
strikingly proves the truth of my restorations. Among the substitutes of
vat “like”, there is also mentioned jold. Now jahd is clearly the same
as the Sanskrit yathd. If at the time of the language of the Grammar, it
had been the universal practice to reduce a surd aspirated & £& to = 4, there
would have been no conceivable reason for singling oub the word jehd for
~ particular notice. But if W £k at that time was not subject to change, or ab
- least only to w dk, then jahd would at once become an exceptional form re-
guiring particular notice, The Revisionists when remodelling Chanda’s gram-
. mar and reducing (according to the practice of their day) every 2k to 4, failed
to notice the inconsistency of permitbing jahd to remain in the gttra. Not so
Hemachandra; he at once saw the inconsistency and, accordingly, when
adopting the stitra into his grammar (see H. C. I, 182), omitted jahd.t
| There is, in sitra II, 28, a similar undesigned coincidence, showing that

ab the time of Chanda the surd unaspiraties were not usually subject to elision.
. In that sétra it is ruled that the Sanskrit 44 “thus’ changes i1n Prakrit to
sya. I it had been usual at that time to elide all surd unaspirates, there
would have been no need to say anything mere in the sditra than that the

* The rule also enjoins the change of the dental consonants info pala,tal or cerebral, -
A,s it ‘occurs in that part of the grammar which applics to singlo consonanfq, the rule
a8 it - stands would seem to apply to il singlo dental consonants. As a mattor of fact,
| however, it has a very limited range and chiefly applies to such single dental consonsnts
" as had originally formed part of a particular compound. This circumstance is, no doubt,
connected with the .peculiar plan on which Chanda’s Grammar is drawn, and which has
been briefly noticed on p. VIII and will be fully explained afterwar ds in the Analysis of
hig Grammar,
t This is one of the indications (of which some more will be noticed aftorwards) of
- the posteriority of Hemachandra to Chanda and his Revisionists, '
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‘ﬁml ¢ of 4f changes to 4 Now this is precisely what Hemachandra in hm )

grammar (see H. C. I, 91) does. In his time, it had long since become ‘usual

to elide a medial & #; accordingly, seeing that Chanda’s sttra stated more .
than was needed, he reformulated it so as to omit what was superfluous.
Chanda’s Revisionists, however, were again, more swo, not so wise ag Hemaw, .

chandra, but allowed Chanda’s stitra to keep its original wording,
It is much to be regretted thati the Revisionists did not always act with

such inconsisbency. DBub though in a few cases, and those not unimportant

ones, it can hardly be doubted but that they did venture to tamper with the

sitras,* yet happily as a rule they contented themselves with the less

~ objectionable process of only remodelling the commentary.

Seventh.—Let it be assumed, for argument’s sake, that Chanda spellecl
 his words with the hard unpaspirates. In later times, as is known from
. Vararuchi and Hemachandra, hard dentals (%) were, as a rule, elided, while -

hard labials (4) were generally softened (¥). Accordingly one would expect

- the revision of Chanda, made by the authors of C and D, to conform to the later

- practice. On examination, it will be found that that is so. I have counted all -
cases of hard unaspirates in that portion of Chanda which is common to all four. .=
MSS. There are altogether 50 instances of the hard dental () ; among these,

.0 D elide it 47 times, soften it twice and retain it once.t Of the hard labial
" (q) there are 10 cases ; among these C D elide it only once, in the remaining nine
cases they soften it (to ). But further, having thus changed the original
spelling, the Revisionists could not help observing that the result was incon-
sistent with the express rule ITI, 34 of the grammar they were revising,

| - Hence to allow of their eliding the hard dentals (and the hard unaspirates

o * These are, strictly speaking, only siitras I, 18, IT, 4, 6, where all four MSS, agree
. in giving the revised reading. In all other revised sitras, my rostored, reading has the

f‘support of some, one or more, MSS.; thus, of B in shtra I, 21 and in XIT, 28, of A. B

mI, 19 20, 11, 14, 19, 21, I1I, 2, 13, 22, 34.
+ The softenings are, %< in the special sitra IITI, 11 and ?Hﬁ{ in the Maigadhi

T pitra IIT, 39, In both cases, the softening is-fully accounted for by the purport of

the stfra. The retention is in YT in sttra I, 23. A retains @ in 4 cases (I, 23,

P IL 2, 26. III 39), and B in 5 cases (I, 23. IT, 26. III, 9. 23. 39). These retentions are

doubtlessly mere oversights.
1 The solitary case of elision is W9, which [ am inclined to think a very old
exceptional case; perhaps already existing in Chanda’s fime. It is however worth noting,

that C spells '3'3(" in II, 4 (confirmed by the marginal gloss) ; though it has AT in 111,
34. In one case (ﬁﬂ"(%ﬁl’ IT, 10) D retaing 9; so also A once (ﬁq' I, 17) ; these
are probably mare oversights of the Roviser. Similarly A once retains ® (III, 3), and
A B once retain & (I, 3 Tﬁ”‘a') [N. B, --—-T‘Q"(ﬁf in, the Text, p. 16, is & misprint for
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generally) they made the needful change in the terms of that sibra (compare
the terms of sbra III, 84 in the Appendix C D with those of the same
stitra in the Text) ; and, on the other hand, to allow of the goftening of
the hard labial (4) notwithstanding the revised terms of sdtra III, 84,
they further altered the terms of sttra III, 22 (from wgdYg arare: to

qaﬁrg o) and inserted an albogether new sttra (see Appendix C.D, p. 50), |

Through these changes, the Revisionists again placed themselves in agree- - "

ment with the sttras. It should be noticed that, with regard to these
changes, since they are consistent with omne another, both Vararuchi and
Hemachandra follow the lead of the Revisionists; compare H. C. I, 177,
231, and Vr. 1I, 2, 15. It 1s different, as regards the treatment of the

~ aspirate hard consonants. Instead of changing the terms of stibra 111, 18
in a manner analogous to their change of the terms of sttra III, 84

(that 13, inserting the hard aspirates into the former sibra), the Revisionists

of C D now take the opposite course of omitting %% in sdtra III, 18 and *

subsuming 1t under sitra III, 11. Their theory, namely, is that hard
aspirates, having changed to sonant ones by III, 11, may now, by silent
reference to I1I, 13, further change to % ; thus, in the examples of stitra
111, 11, they change both ¥ ¢4 and @ k% to ¥ 4. On this theory, of course,

the special mention of 4% in sitra ITI, 13 is superfluous ; accordingly the -

.- Revisionists omit it there. Bub there can be no doubt that this oxpedient
“to re-establish consistency is a clumsy and misleading one. Vararuchi and
Hemachandra, therefore, have discarded it; they very naturally have pre.
ferred to alter the terms of sttra IIT, 13, aitt_.r the analogy of the change
of the ferms of sitra ILI, 84, which is a much more simple way of putting
themselves in order ; compare H. C. I, 187, 236 and Vr. II, 27, 26,

(2). Another 1estomt10n is the form Zumbke in sitra I, 21, Here C and D
read fumhe jasi. That fumhe cannot be the original reading, but is probably
adopted from I, 8, I shall show in the footnote to the translation of the sttra,
The question is, what the original reading may have been. A reads fubbhe
and B reads tumbhe ; but in sitra I, 22 they have the same reading respec-
tively, A fubbhe and B fumbhe. Chanda cannot possibly have written the same
word 1n both sitras; that would be contrary to the whole genius of stfitra-
‘writing ; if the same word had been intended, there would, undoubtedly have
- been but one sitra : tubbhe (or tumbhe) jassasoh. In the original grammar,
then, there must have been a different word in I, 21 from that in I, 22.
- Next, 1t must be observed that in the MSS. A and B the conjuncts mbk, 454

AR and /7h are perpetually confused ; the two symbols 3 or ®* being made to do
B duby promiscuously for any one of them (see the Plate). Thus B spells fawr for

* Once or twico also ¥ and ¥ ; those aro clearly only duo to carcless writing.
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. fgmyr 11T, 2, favear for Fermr 11T, 1, 71 for wear III, 20; @wird for wayra
. TIT, 8, sww for wsw I, 80. There is a simple explanation for this confusion. In

-~ .ﬂ " the Jaina Prékrit the symbols for those three conjuncts are so nearly alike, that

for any one unacquainted or unpractised in reading them it is difficult to
distinguish them.* There can be very little doubt, that the MSS. A and B
were copied from an original MS. writben in the Jain characters, and thab the
words used in the stGtras I, 2Fand I, 22 contained those difficult Jain symbols,
which being undistinguishable to the transcriber were represented by him
by one and the same Négari symbol. Since however the two sttras neces-
garily require two different words, it is evident that the Jain original mush

have comtained two different symbols. The question is, which were they,

from among the three. As to sttra I, 22 the answer is compmcutwely easy ;
it must have contained the symbol for 0%  For that is the symbol which
appears in C and D in stbra I, 22 (and also in 8 where the word fe-occurs}.

" 'On ‘this point C and D may be trusted ; the former was written by a man

.. of the Jain religion and is in Jain characters; the latter, though not uni-

| {formly in Jain characters, was evidently written by a person well acquainted
with the peculiarities of Jain writing ; and both € and D never econfound

s the symbol for b6k with those for jj2 or mbh. The case is more

complicated as to sitra I, 21. Here even C and D cannot be directly
appealed to, as they have a different reading. Yet indirectly their reading
tumhe declaves for tumbhe baving been the original one. For it is easier

%o conceive that fumbhe has been modified into Zumie than that fujjhe should
" have done so. Even at the present day mh and mbk constantly interchange

in the Indian vernaculars. In Hindi, e. g., thdmhai * he supports” may he
variously spelled ¢hdmbhai. For these reasons I-have adopted the spelling
tumbhe in I, 21, and #ubble in I, 22, o

(8). For some important restoratiens in mominal declension, the reader
is referred to the remarks on the declension of nouns in ¢ and #, in the Sketch
of Chanda’s Grammar. ’

The subject of the resborations in Chanda’s text naburally leads a step
furbher to the question of the age of himself and the language of which he
treats in his grammar. If my arguments regarding what must have been
the language of the original Chanda are cofrect, it would follow that his
Prakrit was very closely allied to what is commonly known as PAli. Thig
will be shown more in detail in the comparative Sketch of Chanda’s grammar.
Here it will suffice to point out, that Chanda’s Prékrit represents a somewhat

- later phonotlc stage of the old Indian Vernacular than P4li. It agrees

# Th& close xesomblance of the symbol for mbk to those for 007 and jk is strilin gly
ghown in shtea 11T, 2, where C uppears to road sijia and D sibbhid for simbhd,
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©0 with P4li, in retaining, as a rule, the surd consonants, aspirate and unaspirabe ;
~ but it differs from P4l in eliding, as a rule, the sonant unagpirates and

- reducing to % the sonant aspirates ; the surd gutburals being treated in both
languages respectively after the analogy of the sonants. Still, if the MSS.
may be trusted, there is one very striking instance in which Chanda’s

Prikrit represents an older phonctic stage than even P4gli. This is the

accusative singular of feminine nouns in d, Fand 4, and of the first and

second personal pronouns. Ilere Chanda’s Prékrit agrees with Sanskrit in
preserving the long vowel (sec I, 8), while Pdli as well as the later Pré-
krit shorten it; e. g., Skr. and Ch. gufigdm, but Pd and Pr. gafigam ;
Skr. nadim, Ch. nadm, but Pi. nadim, Pr. naip ; Skr. mdm “me”, Ch. mdm,
but P4, mom, Pr. mom. Both Vararuchi and Hemachandra hzwe gpecial
rules to enjoin the shorbening in the later Prékrit (see Vr. V, 21 IL. C. 11I,
36) ; so also Kachchayana foMhe PAli (see Kach. II, 1, 83, p. 49), while

there is no trace of any such rule in Chanda; a fact which strongly makes for

the correctness of the forms given in I, 3.%
It may now be asked, what language this old Prékrit of Chanda may

have been. As the fitle page of the present edition shows, I incline to
identify it with the A7rsham of llemachandra (. C. 1, 2. IV, 287). By
¢ grsha” Hemachandra understands the language, spoken (as he says) by the
Rishist, or (as he says in IV, 287) the old langnage. With regard to this

Arsha Plﬁ:kl]t Homachandra expressly staties in his rule I, 8, that it caunoh ¥

be bréought under striet rulesf, and that all its rules are permissive only, not

compulsory§. This exactly agrees with what I have had already occasion =

_ to point out (see p. XIIT), that Chanda’s rules are only permissive ; 7. e., they |

merely state facts without defining their constancy or variability ; they may ..

or may not be acted upon according to circumstances which must be ascer-

tained from other sources than the rple itself. Again after giving in IV, 287 = -

the ordinary Mégadhi Prakrit rule, that the nominative singular of a-bases

ends in ¢, Hemachandra adds the remark, that the old (pordnam) or drsha

* The rule Kach. IL, 1, 33 doos not apply to fem. nouns in 4; those ﬁre provided . |

for by rule 1T, 1, 32. Now Chanda’s stitra 11, 1 corresponds to Kach. II, 1, 82, andsit

might be supposed that Ch. II, 1 would similarly necessitate the shortening of 4. That
" was evidenfly the opinion of the Revigionists of C D, who write gefgem and tam, but natm. .

.. Butiti is vory improbable that in Chanda’s Prakrit £ should have remained long, while

& was shortened. Rither all three (4, 4, 4) were shortened or none was shortened. Now |

that £ and + wore not shortened, is admitled even by the Revisionists. The fact is, Ch. 1T, 1

is formulated so as to allow the very forms gadgdm, tvdm ; for these are dus to sandhi

' (gangd + am, tva+ am).

+ Rshindm tdam drsham.

T . C. T, 3. drsham prdkritam balulam bhavati,
§ 0. C, 1, 3. drshe It sarve vidhayo vikalpyante,
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Prikrit, in common with the Arddhaméigadhi Prikrib which it follows,

agrees with .the Mégadhi in regard to the termination of the nominative
~singular, bub not in any other respect. Then he goes on to quote, asan =
example of the Arddhamdgadhi, the phrase Zayare dgachchhai “ which of

the two has come.” The pordna or drshe form of it would be, kofare
dgachchhats.* Now. this is the very example, which is given in Chanda’s
grammar, to illustrate his rule I, 10, that the nom. sing., may end in 6 1t

would thus appear from Hemachandra's statement, that by the ferm drsha he

understands that ancient (pordna) form of the Prékrit language which included
what in his day was called the Arddhamagadhi, and which, while agreeing with
the Magadbi as regards the termination ¢ of the nom. sing., but differing
from it with regard to the important changes of » to ¢ and s to s (H. C. 4,
288) and some other minor points.peculiar to Mdigadhi, was in all other
respects identical with the so-called MAh4rdshtri. ~Or to pub it in another way :
Arddhamdigadhi is the same as Maharashtrl in all respects, except the nom.

sing. in e, which peculiarity it shares with the Migadhi ; on the other hand . .
Mégadhi is identical with Arddhamigadhi in all respects, except the im- =
. portant changes of » to / and s to § (omitting minor points) which are peculiar =

to the former. If we now substibute the short name Arsha in the place of

Arddhamigadhi p/us Mahdrashtri (of which jointly the Arsha is simply the
- ancient form), we have an exact stabement of the facts as represented in

Chanda’s Grammar. THe speaks of four Prdikrits, odz., the Prikrit, the

M4gadhi, the Paigichi and the Apabbramsa. He omits all mention of the
so-called Maharashtri and Sauraseni ; further. his rules on #ke Prikrit substan-~
tially contain everything, commonly ascribed to the Mahardshtri Prdkrit, with
- the addition however of the nom. sing. in ¢; while he makes his Migadhi to
.differ from his Prakrit with regard to the changes of » to 7 and s to 5. It thus
" seems to me very clear, that the Prakmt of Chanda is the drske or ancient
- (pordna) form of the Arddhamégadhi, Méharsshtri and Sauraseni.t

* Hemachandra’s words are: yad api * pordnam addhamdgahabldsdniyayam havai
suttam® ity ddind drshasya drdhamdgadhabhdshdniyatatvam dmndyi vrddhais tad api priyo

’sya eva vidhdndt, ne vakshyamdnalokshanasya ; 4. e., * what has been said by the ancients

regarding ‘the rules of the old language being governed by those of the Arddha-
magadhi,’ that may be also understood of the present rule (viz. H. C. 4, 287), but of
that rule only, notof the succeeding ones.” Jacobi's interpretation of this important
passage, if I understand it rightly, somewhat differs from mine; though the general
tenor is the same. (See Kalpa Siutra, p. 17.) 1 do not think Jacobi has quite caught
Hemachandra’s meaning. Hemachandra does not wish to contradict the old tradition,
bub only ‘guard his own grammar against a wrong interprefation of it. “Rightly

.undcsrstood” ‘he meang to say, “ the old tradition confirms my gramumar, for it refers only

to the first rule, not to the whole of my chapter on Magadhi 7
.t As a minor ewdence of Chanda’s Prékrit being the Arsha, I may mention the

1#':



,ﬁ;ﬂl-l

XX o INTRODUCTION,

It would at the same time seem to be proved bﬁ Chanda’s Grammar, that

.. at that early period, the later division into Arddhamégadhi, Mahdrdshiri and

Sauraseni probably did not yebt exist ; but that these three later subdivisions
originally formed but one great language, which was looked npon as Zke

" '(standard) Prakrit. By the side of this great or standard Prakrit, however,
| there existed two other Prikrits of lesser importance, which, while subatan-

L ’dially the same as the standard Prakrit, yet in a few very striking peculiaritios
. differed from ik, These two lesser Prikrits were the Migadhi and the

Apabhramsa, The striking peeuliariby of the former was the change of #
and s to 7 and s respectively; that of the latter was the vetention of #

a5 part of a conjunct. That this was the state of the Prdkrits in Chanda’s

" time is very clearly shown by his Grammar (comp. III, 37, 89). Tho
question is, is it possible to fix historically the time when that was tho
. case. I believe we have in #he language of the famous Rock-inscriptions
. of Agoka the means of approximately fixing the date. I cannot do Debter

., 'than quote on this subject the remarks of General A. Cunningham in his

Corpus Inscriptionwm Indicarwm, vol. I, p. 48,% ¢ The Inseriptions of Asoka

- :r:"'. are quibe invaluable for the study of the vernacular languages of India,

" ‘as they present us with several undoubted and aubhentic texts of the common

language of the people in the third century B. C. As revealed in these
engraved records, this spoken language was essentially the samet throughout

the wide and fertile regions lying between the Himalaya and dehy@, from the -

banks of the Indus to tha mouths of fhe G‘ramges. Theie ‘are, howevar, some

marked pozazts of mffur'm'r' which ShOW thai} ’kh&w Ware at. stt ﬁ}z’m@
distinct varieties of PAlL (or Prakrit) in the time of Agoka. These n:my be

called, according to their o'eov*mphlca,l dmtmbutmn the Pan;]a,bl or norbth-
western dialeet, the Ujjeni or middle dialeet, and the Mégadhi or castern
dialect.” .(Greneral Cunningham, then, enumerates those “marked points of
difference,” The chief characteristic of the Panjibi or the dialect of North-

.. Western India, he says, is the retention of the subjoined #” ; that of the

Magadhi or the eastern dialect is “ the entire want of the letter r, for which
! is uniformly substituted.” (Corp. I. I. pp. 48, 44.) If we substitute

s ,“,ijApa.bhmmsa, for General Cunningbam’s Panjédbi, we have almost the vei‘y
‘Woxds of Chanda’s Grammar, It would be, however, going too far, I think,

to aseribe that Grammar to the third century B. C. Probably it was com-

. fact, that certain forms which are expressly noted by Hemachandra as peculiar to the

II R
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Kreba, are given a8 ordimary forms by Chenda; e. g., kartu II, 19, of, H. C. II, 146;
suhumam or suhwmam 111, 30, of, H. C, II, 101, 113, ete.

* See, however, Lassen’s similar remarks in his Jndien Antiquities, vol. IT, p. 223.

" (quoterlm Muit's Sanskrit Tamts vol. 11, pp. 109,'132).

+ The ltahcs in the extmct axe mine.

!
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ijosed’ at a somewhat later time; for the elision of the sonant unaspirates

and the reduction to % of the sonant aspirates appear to have been a much.
more generally prevailing practice in the language of the time of Chanda, g

than in that of the time of Agoka, as exhibited in his Rock-inseriptions.®

As to the Paigichi, mentioned by Chanda in III, 38, it is provided for
by the term “ at least” in the above quoted extract from General Cunning-
ham’s work. My view of the Paigdcehi, as I have explained more fully
elsewhere (see Introduction to my Comparative Grammar of the Gaudian
Languages), is that it is the name for the generally prevailing Prikrit, as pro-
nounced or rather mis-pronounced by the aboriginal population.

. An attempt may now be made, with the help of the known localities
of the Inscriptions, to approximately detiermine the boundaries of the areas,
respectively occupied by the Prakrit languages, named by Chanda. One
of the principal peculiarities of the Mdégadhi or Eastern Prakrit, mentioned
by Chanda, is the substitution of / for 7.+ - This is found in the Inscriptions
of Khalsi, Mirat, Lauriya, Sahasarfm, Baribar, Réamagarh, Dhauli and
Jaugada (gee Map).I At DBairdt, one inseription shows it, the other does

o ',n'ot';' and the same is the case at Allahabdd. If, therefore, a line be drawn
from Khalsi, southward to Bairdt, thence eastward to Allahdbid and again

southward by Rémagarh to Jaugada, that line will be the approximate
boundary- between the Eastern or Migadhi, and the Western or Chanda’s
Standard Prékrit. The former thus occupies the whole of Eastern India
and the north-eastern half of Central India. The Standard Prikrit, on the

other hand, occupies the south-western half of Central India, the whole of = -

Western India and an indefinite part of Southern India, probably down to

the soubhern limits of the Maharashtra, Andhra and Kalinga kingdoms.
- The Northern or Apabhramsa Prikrib occupies Northern India, west of the
Indus, where the Shihbdzgarhi Inseription exhibits the peculiarity; attri.

buted by Chanda to that Prakrit, viz. the retention of the subjoined #.
Further Chanda mentions that in the Standard (or western) Prékrit, the

nominative singular sometimes ends with an e, sometimes with an 0. Now

the Inscriptions at Sanchi and Rupanath show the termination e, while

* Professor Jacobi, in the infroduction to his excellent edition of the Kalpa S}fgtra,, men-
tions another sign of the old vernacular, which appears to be borne out by Chanda’s gram-
mar, “A trace of a still older phase of the language (than Jaina Prikrit) is the optional
insertion of a vowel hetween two consonants incapable of assimilation’ (see p. 19, also
p. 4). This seems to be indicated by Chanda’s sttra 111, 30. ¥

+ With rogard to the other peculiarity of substituting the palatal § for the dental s,

the Inscnptmns seem to give no evidence; except one of them at Rédmagarh, which has

8 throughout
{ This ma.p is baged on the frontispiece-maps in Genoral Cunninghmm’s dwsient
Geog J:*f@y]zy of Iﬂdu@ Vol, 1, and hig Corpus Inscriptionwm Indicarum, Vol. 1,
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those of Girndr, Deotek and Khandagiri have 0. Thus a line drawn from,
Bairdt, in a south-easterly direction towards Deotek and thence eastward
to the Magadhi area, will approximately divide the e-area of the Western
" Prékrit from its o-area. The former of these two areas may be described

as that of, what was afterwards called, the Arddhamdgadhi Prakrit, beeause

this Prakrit possesses the termination e in common with the Mégadhi,
The other subdivisional arca will, then, be that of, what in later times come

to be called, the Mdhdrdshtri and Sauraseni Prikrits, The Paigdchi must

have been current in the southern half of Central India and in the whole of
Southern India, in the wild regions to the north and south of the dehya

range of mountains,
Another chronological question, on which the forcgoing investigations

throw. some light, is that of the relative age of Chanda and his Revisionists

with regard to the two ofher well-known Prakrit Grammarians, Vararuchi

-and Hemachandra. As regards the latter, I have already (p. xiv) incident-

“ally shown grounds for believing that he must have been acquainted with

Chanda’s Grammar, in the recension of the Revisionists. Indeed, as to

" Chanda’s Grammar generally, that is almost capable of demonstration. In

his stitra III, 81 Hemachandra rules that the three pronouns idam, fad,

" "etad assume the form se in the genitive singular and the form sim in the

genitive plural ; bubt he adds that * another Grammarian allows the form se

also in the genitive plural of the two pronouns ¢dam and #ad”* The sin. =
gular number ‘another Grammarian” is noteworhhy It cannot refer to . -

Vararuchi ; because the latter (VII, 11, 12) agrees with Hemachandra in he
distribution of the forms se and sém to the singular and plural r'espaé‘ti#ely;

“and moreover Vararuchi allows those forms only to the pronoun fud, On the

other hand, Hemachandra’s remark exactly agrees with Chanda’s statement
in his gitra I, 17, that the two pronouns fad and idom assume the form
se in the genitive of both the singular and plural”.f# The coincidence is too

i/ striking to be merely accidental. Of course, this would leave it still an open
question, whether or not Hemachandra is prior to the Revisionists of Chanda. .

But on the whole, I have corae to the conclusion, that the latter must be =
‘fléxcé'd earlier than Femachandra. It is true, that most of the additional
¢ matber i Cand D, is also found in Hemachandra’s Grammar, in some cases

" expressed in the very same words. But the manner of its arrangement and

wording seem clearly to show, that it is original in C D, and that Hemachandra
in writing his own grammar drew on the text of G D rather than that the latter
rearranged and modified Hemachandra’s rules. Thus the wording of some
rules In CD 1is very inaccurate, as compared with the corresponding rule in

* Tdam-tador dmdpi se ddesam kasehid ichehhati, H, C, 111, 81,
1 Tadidamoly s shashthl-ridpdpdm, Ch, I, 17. .
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= Hemachdndra (compare, e. g., Cb. IT, 6¢ with H. C. III, 14, 24). Some old
| Prakrit forms to which C D devote special rules (11, 132, 135) are subsumed

- by Hemachandra under another rule (H. C. ITI, 137).* Many peculiar forms,

. mentioned by C D as belonging to the ordinary Prikrit, are referred by Hema-
‘chandra to the Apabhramsa dialect (compare, e. g., Ch. IT, 277 with IL C. IV,
444). Allthisis hardly likely to have been done by any one working with Hema-
chandra’s grammar before his eyes; whereas it is natural that Hemachandra,
" having before him the text of C D and noticing its inaccuracies and inconsis-
 tencies, should have set about remodelling and rearranging it.t The
-~ only evidence of any moment, which seems to make for the priority of Hema-
chandra is the sttra I, 16, where the Revisionists have elided the &, while
* Hemachandra in his gerresponding stbra ILI, 8 still preserves it. DBub
. 7 the evidence on the other side seems to me much stronger, and I think
Lo it, therefore, more probable, that the text of C and D, so far at least

L:‘ as it is common to both, is older than Hemachandra. On the other
" hand, it can be demonstrated that the text of MS. D, with its peculiar

' additions of sttras II, 1a, 15, le, is later than Hemachandra. The corre-
sponding- stGtras tn Hemachandra are I, 5, 6, 8. Two of then, indeed, viz.,
I, 6 and I, 8, are, word for word, the same as Ch. II, 1# and I, 15. But it
will be observed that in Hemachandra the order is reversed. Satra LI, 16
" in' MS. D corresponds to H. C. I, 8, while IT, 1¢ in MS. D corresponds %o
. H,0.I,6. That Hemachandra’s order is the correct one follows from the
. fact, tHat the negative particle ne “ not”, which must be understood in sttra
I, 8 in order to make it intelligible, is, according to a well-known practice
of sttra-works, supplied from the preceding sitra I, 6. On the other hand
in MS. D, the sttra II, 15, as it is not preceded by any sitra containing
the negative particle, remains simply unintelligible, unless, contrary to the
- well-established practice, the negative particle is supplied from the succeeding

R % Tt thay be noted that the omission of all mention of these old Prikrit forms in the

.. text of the MS. A B makes for the antiquity of the latter. For it shows that in their time
" these forms were not “old” or obgolete, but fresh and living, and called for no special

remark.
" 4 Many other cvidences for the priority of C and D with regard to Hemachandra

" will be noticed in the footnotes to the English translation. I will mention here only one.
Supposing that Hemachandra knew the text of C and D, he could not help noticing the
discrepancy between its stitras IIT, 34 and III, 12. 'What more natural than to accept
gtitra ITI, 34, which was in conformity with the then state of the Prékrit language, as
tho principal rule, and subsume siitra ITI, 12 under it as an exception? Now this is,
what Hemachandra actually has done;:(see H. C, I, 177 and compare the examples). This,
-~ at all events, is a much more probable explanation of tho circumstances, than to suppose

" the reverso to have taken place, See also tho footnote on p. xiv, .

L
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sitra. 'This appears to me to be conclusive as to the pl:iority of Hema- |
chandra. It might be thought, at first sight, that the fact, that Hema- -

chandra’s stitra 1V, 853 is found in MS. C, but not in MS. D, goes to prove
similarly that the text of ¢ also is later than Hemachandra. Bub I think it
exceedingly probable that the omission of that stitra in D is quite accidental,

perhaps even a mere error of the writer of my copy. For omitting from I -

- the sutras IT, 1o, 18, 1¢ which are undoubtedly drawn from Hemachandea =~ | P
I, 5,6, 8, M3, D has only one stitra less than MS. C, and as the text of the two. =
1§ otherwise nearly identical, it is move than probable that sttra I, 11a nghb.“,;f:[’ ;
o be supplied in D.*  As regards the relative age of Vararuchi and Chapda,

the indications seem sufficiently marked to attempt a decision. The treatment
of the ablative suffixes do and du in Vr. V, 6 as compgiged with their treatraent
Vararuchi is carlier than

the Revisionists, who possibly may have been guided by his grammar in

- making their revisions of Chanda. The strange circumstance that the y
Revisionists, though evidently men of the Jain community, yet, contrary to the' =~ ..
practice of Jaina Prékrit, changed every dental # to cercbral z, seems tobe .

strongly confirmatory of an influence on them by the absolufe rule (11, 42)
of Vararuchi’s grammar. Temachandra’s rules (I, 228, 229), undecided as they

‘are, could not have influenced them. (See remarks on p. xxv). On the

other hand the terms of Vr., II, 2 as compared with those of Ch. ITI, 34 in
MSS. A and B, would seem to make it oqually certain, that Vararuchi was
later than Chanda. But as to whether he was acquainted with Chanda's
work, there is too little evidence to form an opmnion. On the whole, I should

think it improbable. S

A SKETCH OF CHANDA’S GRAMMAR,
o g

- COMPARED WITH THOSE OF VARARUCHI AND HEMACHANDDA.
| 1, Vowers.

The vowel system does not materially differ from that of the ordinary
Prakrit. But many of the peculiarities of the latter do not yet show them.
selves in the earlier Prdkrit of Chanda. - |

In common with the later, the old Prékrit does not possess the

- following Sanskrit vowels; #i (11, 5), @i (II, 6), aw (II, 8) and the pro-

tracted (pluta, II, 14). Nothing is said regarding ré, Irs, Ipd, but they seem

- %o be included in the term roarpasya (I1, 5).

* A similar accidental omission of stitra I, 15 has occurrod in the case of M S. B,



INTRODUCTION. XXV

Tnstead of rt, either the syllable 72 or any other vowel (o, ¢, ¥, ¢, 0) may

be used, according to circumstances (II, 5).
Instead of @i either a7 or e, and instead of au cither aé or o, may be

used, according to circumstances (LI, G-9) : but not 2, ¢ and », as in later
Prakrit,

With regard to the changes of those vowels which the old Prikrit
possesses, there are the following two broad laws:

1. A long vowel (¢, ©, &) preceding o conjunct consonant is shortened (w, I, 1),
II, 8. Hemachandra’s rule, H. C. I, 84, corresponds to this; Vararuchi has
no corresponding rule, see Cowell, p. 185.

2. The final vowel of the former part of a compound word is dropped,
if the initial vowel of the latter part is followed by a conjunct consonant
(IL, 2);. e. g., deva + tndra would in Sanskrit be devendrs, but in the Arsha
the final & of deve is elided, hence the compound is devinde.® There is
nothing corresponding to this rule in either Vararuchi or Hemachandra;
they apparently did not acknowledge it. But evidences of the change to
which the rule refers are by no means uncommon, even in the later Jmm
Prakrit ; thus in the Bhagavatl occur gegwrase—=Sls—yogopayeqad appza%@
== Skr. alpotsukal, paduppanna = Skz. pméz-my)wnna sattwmmm == Skr,
saptottaram, (see Weber's edition, pp. 386, 400, 408, 427).

Oxn the other hand the later Prakrit changes of ¢ to short ¢ and of «
to short o (Vr. I, 12, 20. H. C. I, 85, 116) are unknown to Chanda. . Thus
we have ginkots in Ch. IT1, 28 for genfei in H. C. IV, 209,

~ For the rest, vowels are liable %0 o great variety of wnterchanges, and
that, whether they occur in a single word (I, 4) or when they occur at the
point of junction in a compound word or even ab the point of contact of
two words in a sentence (II, 1). It is this miscellany of changes, summed
up by Chanda in two short rules (I, 1, 4), the separate enumeration of which
m distinet rules has given rise to the great expansion of the chapter on vowels
in the Grammars of Vararuchi and Hemachandra. It is quite possible,
however, that a few of the interchanges, noted by the latter, did not yet obtain
in the earlier Prikyit.

2, CONSONANTS.

With regard to the Consonants, there are five points in which the older
Prakrit of Chanda differs from its later forms, as exhibited in Vararuchi and
Hemachandra,

1. The preservation of the dental 7, in every case, whether single or
double, whether initial or medial in a word. This follows from stitra II, 14

* Hemachandra mentiong this very word in an Arsha sentence, devindo inam abbavt
sec I, C, 111, 162,
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when compared with ibs revised terms in C D If, 14, and from the wniform
spelling of the Prakrit examples with # in MSS. A and B. Still in exeeptional
cases the change of # to # does ocour in the older Prakrit (II1L, 16). Dut,
the almost general rule of the latter is to follow the Sanskrit usage, to chango
n to » only in those eases where the change would occur in Sanskrit under
the influence of a preceding (eerebral) 74, » or sk.  The Prakrit of Vararuchi
(11, 42) as wecll ag the practice of the Revisionisty exhibits the exact
counterpart ; ¢z, a uniform substitution of the cerebral 2 for the dental 2,
Hemachandra’s Prakrit (the so-called Jaina Prakrit) oxhibits a practice
more approaching to that of Chanda; @iz, dental 2 may bo preserved when
double medial or single initial, but is changed to 2, when single medial (1. C,
I, 228, 229). Still the difference is marked, and Femachandra knew it; for
he points it out himself,*

2. The preservation of the medial single surd unaspirate consonants,
with the only exception of 2 which may be elided. This follows from wsitra
111, 84 as compared with the terms of that stitra in C D IIL, 81, DButb # was
not unfrequently, and ¢ and p were exceptionally, softened to d, &, & respec-
tively (111, 12). See also introductory remarks on pp. xiii, xiv. In the
later Prikrit of Vararuchi (II, 2) the surd consonauts are clided, with the
exception that ¢ is always (Vr. 11, 20), and £ and p not unfrequently (V. I1, 7.
V, 6. I1, 15), softened to d, d, » respectively. The still later Prakrit of Iema-
chandra agrees with that of Vararuchi in everyrespeet (H. C. I, 177, 195, 231),
except that dental # is now always elided (H. C. I, 209} ; its softening to d now
only surviving in the Saurasent and Mdigadhi dialeetst (H €. I; 209, 1V, 260,
802). The three successive stages of phonetic decay can be clearly traced ; and
this explaing why the peculiarity of Bauraseni and Mdgadhi in retaining
the sonant 4 is not noticed by Chanda ; it was simply because in his time no
difference in this respect between those two dialects and the great Prikrit
had declared itself. The fact seems to be, that #he great Prikrit dialect
decayed much faster, than the other two Prikrit dialects; though the long
lapse of years has now practically obliterated any difference. In the modemn
dialects all over North India, there is no appreciable difference in the treat-
ment of &; perhaps the only trace of the original tenacity of the Mdgadhi
in retaining & being preserved in the past parbicipial terminations 47 or @l in
Bangdli, Oriya, Eastern Hindi and Marathi (the nearest representatives of
the old Magadhi), which in all probability are the same as the Migadhi

* Arshe; drandlam, anilo, analo; it ddy api; i, o, in the drsha modial # is Pro-
served, as algo the initial #. (H. C. I, 228). .
T I leave here aside the curious rule of Hemachandra with rofercnce to the Apn

bhramsa (H. C, IV, 396). It vefors to an ancient kind of Apabhramss, as I shall show
in the footnoles Lo the Bnglish Translation,
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-

{ermination ¢de (Sanskrit 2fe); see the introductory remarks in my Com-
parative Grammar, also zhid, §§ 109, 300, pp. 62, 139.

3. The preservation of the medial single surd aspirate consonants, with
the only exeception of %% which may be reduced fo . Dub #h was not
unfrequently, and the rest were exceptionally softened, to dh, cte, This has
been shown in the introductory remarks pp, xiii, xiv, In the later Prikvit
of Vararuchi, only ek is presarved, but th is always, and ph generally, softened
to dh and DA respectively (V. 11, 24, 26), while £2 and ¢4 are always reduced
to A (Vr. II, 27). The still later Prikrit of Hemachandra agrees with that of
Vararuehi in every vespeet (. C. I1I, 187, 199), except that pZ may now be
either softencd to 44 or (more usually) reduced to 2 (H. C. I, 286). IHoere
again the softening of ¢4 to dh only survives in the Sauraseni and Migadhi
dialects (Vr. XII, 8. H. C. IV, 267, 302). The phonetic parallelism between
this and the preceding case will not fail to he observed.

4. The preservation of the single medial semi-consonants y and .
This follows from a comparison of sitra ILL, 81 with ibs terms as revised
in ¢ D III, 84 In the later Prakrit of Vararuchi and Ilemachandra y was
always and » commonly elided (Vr. II, 2. H. C. I, 177). In those cases
where Hemachandra seems to have preserved g, ib iy really uot the semi.
consonant which has heen retained, bub the semivowel # (sce No. §) which
has been inserted.

5. The insertion of the semivowel y to fill up the hiatus whenever the
second vowel is @ (I11, 35)., 'This is the so-called ya-sruti, as it is named
by Hemachandra (I, 180). According to him, however, both vowels must
be a. Vararuchi’s Prakrit knows nothing of this usage. It is not the
peculiarity of any age or loealiby of Prakrit, but the degreo of its wuse or
disuse marks the degree of the vernacular or artificial character of Prikrit.
It is very observable in the less artificialized Jaina Prikrit.

In all other respects there is no difference hetween the older Prikyrit
and that of the later Grammarians.

The only consonants of the Sanskrit system which the former does not
possess are the gubtural & 7, the palatal 51 7 (11, 14),the palatal 93 and the cere-
bral wsh (111, 18). Both Vararuchi (IV, 17) and Hemachandra (I, 80) allow
the two nasals in conjunction with their own clags. To Chanda this practice
a,p}%)em's to have been not unknown, as stitra II, 15 would indirectly seem to show.
However, there can be but little doubt, that this was only an orthographie, and
not a phonetic question; the class-nasal was probably always pronounced (jnst
as 1t is now, in the moedern Gaudians), though it might be writéen in either
way, by its own proper symbol or by the anusvira. Nevertheless, though
that is the theoretical rule of the grammars (even now), practically the class-
nasal is never writton, but always the anusvira,
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The other consonants of the Sanskrit system, which the old Prakrib
possesses, are subject to the following laws :

a, Single Consonants.

1, Final consonants are cither dropped or changed to anusvéra or pre-

served by the addition of the vowel ¢ (II, 11. III, 88). In Vararuchi and
Hemachandra these cages are particularised in a number of separate stbras

(Vr. IV, 6—12. H. C. I, 11—24).

2, Medial sonant unaspirate mute consonants are elided, (III, 31),
though there are occasional exceptions (I1T, 30, C D II, 206).

8, Medial sonant aspirates are reduced to 2 (I1I, 13).

4, Initial ¢ is once (in gharam) said to become gk (III, 20).

5, [In those cases, where j has arisen from an original Sanskrit conjunch
(7%), it becomes » (I11L, 19)].

6, d sometimes changes to 7 (III, 21). Only one example (solzsa) is
given, but it is probably meant as a type of others. In later times, at all
events, this change was not uncommon; sece C D III, 21. Vr. II, 23.

I, C. I, 202.

7, n changes to # in Paigichi (111, 38).

8, Dental consonants (incl. #) exceptionally change to the corresponding
cerebral (ITI, 16). [In those cases where they have arisen from an original
Sanskrit conjunct (%y, dy, sth, ebc.) they may change to the corresponding
palatal or cerebral (III, ,'16’) ; once (in. khambho) such a ¢& becomes %4k
(111, 19)]. |

9, Once (in vammatho) m changes to v (LIT, 21),

- 10, Initial y becomes j (ILI, 15); except in the second personal pro-
nominal hase, where it becomes # (III, 17). Medial y remains unchanged
(see above, No, 4, p. xxvii) ; except in the passive where it is changed to jj
(I1I, 25), and in those cases in which it is vocalized to ¢ and combines with
the adjacent vowels (ILI, 81). [In those cases where y has arisen from an
original Sanskrit conjunct, 1t becomes j or, exceptionally, / (III, 15, 22)].
In feraha it is apparently said to become » (I1I, 22); but the same word/ is

I - explained differently in III, 31.

11, 7 remains unchanged ; excepting a few rare cases in which it is said to
change to s or » (III, 18, 20). These exceptions, however, can be explained
differently., In the Paigachi and Magadhi dialects it always changes to 7
(I11, 88, 39).

12, » remains unchanged (see above, No. 4, p. xxvii), excepting thbse few
cases of medial o, in which it is vocalized and combines with the adjacent
vowels (1LL, 31). Once (in rukkho) it is said to become » (III, 22).
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18, s remains unchanged, excepting a few cases in which it becomes %
(I11, 14). In Mégadhi, however, it always changes to s (111, 39). [In
those cases where it has arisen from a Sanskrit sh or conjunct consonant,
it may change to %k or ¢kh or & (ILI, 14)].

14, % remains ‘unchanged ; excepting one case (gharam) where it is
said to become # (III, 19). [In those cases where it has arisen from an
original Sanskrit conjunct (%y, %v), it changes to j% or 0% (11I, 20, 21)].

b, Conjunct Consonants.

In the treatment of these the older Prdkrit is altogether in accord with
the later, They may be dealt with in two ways :—
1, either they may he dissolved by interposing some short vowel (2 or
¢ or %), I1I, 30.
2, or they may be simplified by eliding one of them (IIL, 1—9) and
doubling the other (IIT, 24, 27).
~ As regards doubling, an aspirate is reduplicated by means of the

B cdrresponding unagpirate (III, 26); and it never takes place in the begin-
ning of a word (III, 28), nor in a few exceptional cases (111, 29).

'With regard to elision Chanda’s formal system much differs from that used
in Vararuchi and Hemachandra, though the material result is the same. In
the latter Grammarians most conjuncts are changed dodily to a single conso-
nant (see Vr. IIT, 9—66. H. C. IT, 1—115) ; but Chanda strictly carries out
the theory of elision. Tor this purpose he arranges the consonants according
to their degree of persistency, thus 7, ¥, v, , %, class consonants (incl. nasals),
sibilants. Ilere each consonant resists those preceding it, butb gives way to

“those succeeding it. Thus 7 gives way under all circumstances (III, 9, exc,

in the Apabhramsa IIT, 87); y gives way to », I, 2, etc. (111, 1, 2, 8, 5),
but not to »; v gives way to 7 (III, 2) or 2 (III, 1) or the class-consonants
(IL1, 8, 5) or sibilants (III, 2), but not to » and y (III, 2,9); I gives
way to the class-consonants (LI, 8, §) or sibilants (III, 2), but not to », 4, »

(L1I, 2, 9) ; % gives way to the class-consonants (III, 8), but not to y and o

(II1, 1) ; the class-consonants, including the nasals, give way to the sibilants

(I, 4, 6, 8), but not to # (111, 8, 5, 9) or g, », / (I1L, 8, 5) or & (I1I, 8) ;

lastly a ‘sibilant gives way to no other consonant (III, 2, 4, 8), except to a
succeeding single class-consonant or nasal (III, 8, 6 in sk, sp, skn, sn, sn,

“sm, sk, ete.). This is his principle of elision. But his principle of arranging

the sitras is the order of the lettersin the alphabet. He commences with
the last letter in the alphabet % (III, 1), then proceeds:to the sibilants
and semi-consonants (III, 2) ; next he takes the class-consonants (I, 8—8) ;
and lastly he gives the peculiar case of #, whichis alwayselided (IIT, 9). The
six slbras, referring to the class-consonants, are arranged according to the
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principle of the order of the elided letter in the conjunct. First Chanda
gives two rules about eliding the first in the conjunct (III, 8, 4), then one
rule about eliding the second in the conjunet (III, 5), lastly three rules
about optionally eliding the first or the second (1II, 6—8).

After the elision has been made and before the dotbling takes place,
the ‘remaining single consonants undergo some highly artificial changes.
These have been already enumerated under the rules regarding the changes
of single consonants where they are indicated by being placed within angulay
brackets. Here it only remains to add, that when the remaining single con-
sonant happens to be 4 palatal or cerebral sibilant (s or sk), it is ipso Sfuclo
(4. e. by silent reference to III, 18) supposecd to be changed to the dental s and
treated ag such in regard to the needful change before doubling (see remarks
on pp. ix, x). The reason of this will be at once understood, when it is
recollected (see p. xxvii), that those two sibilants are the only consonants
of the Sanskrit phonetic system (beside & # and St #) which do not oxist in
Prakrit. |

It may be well to illustrate Chanda’s highly artificial system of treating
conjuncts by a few examples, as lulshmni, krshnom, spashtam, sthital, vidyd,
jihvd, vdhyah, Tere raxsumi first becomoes lakshi (by L1l G), then lash
(111, 4) or lass (11T, 18); next lachhi (III, 14), finally lachebhi (IIT, 24,
26). Krsunam becomes first krpem (III, 6) or kepam (II, 5), and then
kanham (111, 28). SeasuraMm becomes first pashiam (III, 8) or pushiam
(1Y, 4), then phushiem (111, 11, 28), finally phufam (111, 8); or pushfam
may begome pufam (111, 8), then putham (111, 11), finally puttham (111, 24,
26). Starram becomes first thitep (111, 8), then thetah (111, 16, 28), then
thiteo (II, 10), finally zhifto (II, 1) Vipxd first becomes widd (111, 5),
then woid (LLI, 16), finally vjjjd (II11, 24, 27). Jruava’ becomes first jikd
(111, 1), then 7ibkd (XII, 21), finally j2bbhd (III, 24, 26). Va’myay becomos
first vdhap (111, 1), then vdjhal (111, 20), then vdjjkal (111, 24, 26), then
vajjhak (11, 8), next vajjhao (II, 10), finally vay7ho (11, 1).

It will be now understood from the preceding remarks, why the division
of the third chapter of Chanda’s Grammar into two parts, one (III, 1—9)
on conjunchs, the other (III, 9—39) on single consonants, is such an im-
portant, and even essential, feature of his grammatical arrangement, To
- abolish that division, as the Revisionists have done, is to destroy its sym-

S50 metry and coberency.

’ 3, ANURVARA.

-+ .The anusvara is employed in as promiscuous a manner in the older
Pré:kut (II, 15, 11), as in the later (H. C. I, 28-—380. Vr. 1V, 12—17).
It is nob only used where it also occurs in Sangkrit; but sometimos it takes

-
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the place of an elided consonant, which may have heen either the final of
a word (II, 11) or the first part of a conjunct (II, 15); or again it may
be added at the end of a word for the mere sake of euphony (II, 15).-

4, VISARGA.

The visarga in the older Prdkrit, as in the later, is never tolerated
(I1,10). It is either dropped altogether or changed into o or e or ». The
change to o or e ocours, e. ¢., in the nominative singular, that to » in puparap:

(compare H. C. II, 179).
5, Nouwng.

The older Prakrit, like the later, hasg three genders, masculine, feminine
and neuter (I, 2); but the gender is variable (I, 4). It has also like 1it,
only two numbers, singular and plural, the latter being also used in the place
of the Sanskrit dual (II, 12). It further has only six cases, the genitive being
used in the place of the dative (LI, 18).* The six cases with their case-suffixes
are the following, for masculine nouns :

"Nom. o, ¢ (11, 10) or— ((— (I, 11) or zo (I, 12).
. | Ace. am (I, 3) e or — (I, 11, 15), no (I, 12)
%4 Tntr. éna or né (I, 8) 2 | i (i) (3, 7).
%3 Abl &, fo, tw, hinto or no (I, 12, 16) = | hinto (I, 8).
* | Gen. ssa or no (I, 13) na, ha (pam, hom) (1, 5).
Lioc. e, mme (I, 141) su (sum) (I, 3).

., B.—The forms given after “ or’” belong to nouns in ¢ and u, the
others are general, except those of the nom., instr., abl. singular and ace, plural
and e of the loc. sing., which belong to nouns in @ The sign (—) means

absence of any suffix.
The vocative sing. and voe. plur. are nowhere noticed by Chanda, which

may be explained in two ways, either that their forms were the same as in

Sanskrit, or that they were the same as those of the old Prakrit nominative.
Feminine nouns add the same suffixes, except in the instr., abl,, gen.

and loc. sing., where they take the suffix e (I, 9), and in the nom. and ace.

plural, where they take the suffixes o0 or » or no suffix (I, 10).
Neutier nouns also take the same suffixes, as the masculines, except in

the nom. and ace. plural, where they add the suflix z¢ (I, 8).

N. B.—Those suffixes which are used independently of the gender of the
word Chénda indicates by the term Zlingdé parasye (I, 7, 8), unless where
the fact is otherwise obvious (as in I, 8, 5).

# Tf is one of the clumsy inconsistencies of the Revisionists of G D that thoy insert

the word sapta “geven’” in the commentary to siatra I, 3. Chanda had very properly
omitted it, as sttra 1L, 13 shows that Prikrit has only six cages,
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In adding these suffixes, the final vowel of the base of the word may
undergo the same changes of elision or sandhi as in Sanskrit (I, 8. II, 1),
or it may be exchanged with other vowels (II, 4). Thus in the ace, sing.
deva + am = devam (11, 1), aggi + am = aggim (11, 1, 4), dhenu + am =
dhemum (11, 1, 4 see marginal gloss on p. 8); nom. sing. deve + 0 == devo
(II, 1); deva + ¢ = deve (11, 1) ; inst. sg. deva + ina = devena (11, 1) ;
buddhi + ¢ = buddhie (11, 4) ; loc. sg. deve + e = deve (II, 1); nom. ace.
plur, buddhi + o = buddhio (II, 4); inst. pl. deva + hi = deveki (11, 4) ;
loc. plur. deva + sw = devesu (1, 4), ebic. Sec also the additional remarlks
in the Analysis of Chanda’s nominal declension.

Prékrit has only three declensions; viz. those ending in & (or feminine
4), ¢+ and % (or feminine in ¢ and #). Nouns ending in 7 or % are generally
declined like those in 7 and » (see, e. g., I, 9), but maseulines in ¢ and 4 are
nowhere especially mentioned by Chanda. INouns originally ending in a con-
sonant either drop the final consonant or add & to it, so that they come
under one of the three declensions in @ or ¢z or #» (see II, 11). Nouns
originally ending in ¢ are nowhere noticed by Chanda, but they would
probably come under one of the three declensions by the operation of the
rule 11, 5, by which 77 would change to » and, in some cases, to are or dra,
as in P4li and the labter Prakrit. There is one exceptional declension ; viz,

that of the word go “cattle’” (11, 16).

a, Declension in &,

The nom. sing, ends in o or e masc., e. g., devo or deve ; & fem., e. g.,
gangd ; am neut., e. g., kulom.

The ace. sing. ends in em mase, and neut., e. g., devam, kulam ; dm fom.,
e. g., gangdy.

The instr, sing. ends in eng masc. and neut., e. g, devene, kulena ; de fom.,
e. g., gangde.
| The abl. sing. ends in & or dfo or déw or dhinfo mase. and neut., e. g.,
~ devd or devdto or devdtu or devdhinto, kuld, ete.; de fem., e. g., gangde,
To these forms may be added the abl. made with the suffix o ( == Sanskrit
tah). 1t 1s not noticed by Chanda, because it is not technically a declensional
form. For the same reason it is separately noticed by Kachchayana (11, 5, 1,
p. 116). DBut ibs existence in the Arsha is guaranteed by ifs existence in
P4li, and by its existence in the modified form #fo in the later Prakrit (H. C.
- III, 8); also by the existence in the Arsha itself of the pronomfnal forms
. mditto, taitto (1, 24, 28).
| The gen. sing. ends in asse mase. and neub.,, e. g., devassa. Curiously
enough the genitive sing. of w-bases is nowhere noticed, unless it be indirectly -
taught by sitra I, 18, The latter was the opinion of the Revisionists ; and
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it is possible that on that account they may have removed it from I, 3,
. where one would naturally expect to find it mentioned by Chanda. Fem. de,

e. g., gangde.
The loc. sing. ends in e or amm: masc, and neut., e. g., deve or devamme,

kule or kulammi ; de fem., e. g., gangde.

The nom. plur. ends in ¢ masc.,, e. g., devd ; do or aii or 4 fem., e. g.,
gangdo, gangdu, gangd ; neut. dns or dpi, e. g., kuldne or kuldni.

The ace. plur. ends in e mase, e. g. deve; do or dii or 4 fem., e g.,
gangdo, gangdii, gangd ; ant or dpe neut., e. g., kuldni or kuldpi.

The instr. plur, ends in ehz or ehim (II, 15) masc. and neut., e. g., deveks,
or devehim, kulehi ox kulehim ; dhi or dhim fem., e. g., gangdhi or gangihim.

The gen. plur, ends in dpa or dha or dpam or dham (I, 15); e. g,
devdna or devdha or devdpam or devdham, gangdna, ete., kulina, ete.

The loc. plur. ends in esw or esum (II, 15) mase. and neut., e, g., devesu
or devesum, kulesw or kulesum ; dsw or dswm fem,, e. g., gangdsu or gangdsum.

In the following scheme I have added the corresponding Sanskrit, P4li

and later Prakrit or Arddha-Mdgadhi forms for purposes of comparison.

Masculines in «.

Case. Sanskrit, | P4l Arsha, Prikrit, *
‘ -~ - - - -, o |- - -
Sing. Nom. | €a: CGL g9T7or €9 Z4dr or 9t
Voc. | < 29 < 29 < =9 or ¥ A7 | ¥ 29 0r ¥ IAT
Acc. |24 24 CL| CC]
Instr.| @9« XL 2Iq CEL
(| <arq, AT Zar ar
R . Zaar Qe AT
Abl.< | g9 TIqT | . -
LTAT Or oqTyg | TATIT or °FTY
| — <R[ or oqT | TAIFRAT 27, f%aT1 or T3/f%
Gen. | 299 | 29 CGE s CErT
P e -, -~ | L oy
{ € €9 <9 Cg|
LOC. | - N - L
| e <afw or of@t | <afr <afa
Plur. Nom. |) _ R » .
" } CEIE AT gar CEl
Yoe, | .

..} Arddha-Magadhi; see H, C, IV, 287,

* The forms in thig column are from Hemachandra’s Grammar.
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Case.
Ace,

Instr.

ABL {
Gen. {

Loe.

| * Case.

Sing. Nom,
Voc.
Ace.
Insbr.

Loc.

Plur, Nom,
Yo,
| Ace.

Tnstr.
AbL

- Gen. { -
Loc, |

* Or abl, = abl, masgo,, exc, the forms in ¢ and 474, see H, C, I1I, 126, 127,

" AbL } '
Gen.

( Sansknt.

Sanskrit.

Ay b

Tyt w

INTRODUCTION.
PAli. Arsha.
%9 23
Z3fw or gafe | 29fw or of%
afw or iy | <9f¥ar
Zars &A1Y or TATY
—_— 2ATY or °F
23g FIgor g

Feminines in 4.

" P4l
CEh|
i

" ¥

| A9

ATy

(or loc. #iTE)
T

AATST

starfa or W=
dmfa or smfe

..

RN

——————————

AMNg

Arsha.

JIT

AAT or I

i

HATY

T

TATST or AT

siarty or f¥
it
IATE or AIATW
TATE or o%

, »Ufmﬁ or o

Prakrit.

24T or 24
29t or % or of%

ZAfdT or ogAT

<aT{%aT or oA
29Tq or S
Z97¥ Or °¥

g9g or oF

Prakrit,
N
ANT or I
it |

TATC or o or og¥

1]

AT or WITT
g oroforefe
AT or oGAT

ANTY or ATy

T or o¥
| TG or oF

L
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Neuters in a.

k

Casge, Sansgkrit. | Pali. | Arsha, | Prakrit.
Sing. Nom. ) . . . )
ER kI kA I
Acc. 5
Yoc. | &= g9 E 1 )
Plur. Nom. )
Voc. | rg@rfer | Fwrter or FaT | Fgifa or ofw | garfwor owrs or
Ace. | °ET%

The remainder like mase. in a.

b, Declensions in ¢ and w.

These two are treated alike, mutatis mutandis ; thus :(—

The nom. sing. ends in ¢ and w; e. g., masc. aggs, gury ; fem. buddhi,
dhenw ; neut. dahi, mahuw.

The ace. sing. ends in sm and wm; e. g., mase. aggim, gurum ; fem.
buddhim, dhenwm ; neut. dehim, mahum.

The instr. sing. ends in snd and wnd masc. and neub,, e. g., aggind, gurund
and dahind, mahund ; te and de fem., e, g., buddhie, dhenie.

The abl. sing. ends in 770 and wpo mase, and neut., e. g., aggino, guruno
and dahino, mahuno ; 7e and #e fem., e. g., dbuddhie, dhentte. There is also the
quasi-abl. in ¢fo and wto ; e. g., aggito, guruto, ete.

The gen. sing. ends in po or zss@ and wno or wsse mase. and neut., e. 2.,
aggino or aggissa, guruno or gurusse and dahino or dalissa, mahuno or mahussa ;
ie and e fem., e. g., buddhie, dhenie.

The loc. sing. ends in 4mme and wmmi masc. and neut., e. g., aggimms,
gurwmms and dakimmi, mahuwmms ; ie and e fem., e. g., buddhie, dhenite.

The nom. and acc. plur. end in ayo or < or 420 and @vo or ¢ or upo mase.,
e. g., @ggayo or aggi Oor agyino, quravo or gurd or guruno ; ¢ or 10 or 7w and %
or 4o or uw fem., e. g., buddhi or buddhio or buddhiu, dheni or dhendo oy
dheniw. The neuter is not noticed ; probably 7ni and 4ni; e. g., dakini,
mahint ; or possibly like the masculine, daki or dakino, maki or mahipe.
The masculine forms in ayo and avo are not especially noticed by Chanda,
because they are too obviously the same as the Sanskrit forms in ayap, avap,
and would come under his general rule I, 8. Their existence is guaranteed
by the Pali on the one side, and the later Prikrit on the other. (Vararuchi
V, 16 specially notes a nom. and acec. form in 40 and o, which is f{he
same as ayo and avo, with ay, av contracted to ¢, # respectively.)
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The instr. plur. ends in 443 or ¢him, and whe or uwhim ; e. g., masc,
aggihe or aggikim, guruhi or guruhim ; fem. buddhihi or bz&ddﬁzkzm, dhenuhi
or dhenuhim ; neut. dakihi or dahihim, mahuhi or mahukim,.

The abl. plur, ends in shinfo and whinfo ; e. g., mase. aggihinto, guru-
kinto ; fem. buddhihinto, dhenuhinto ; neub. dahihinto, mahuhinto.

The gen. plur. ends in 4pa or tha or inam or tham, and dpa or whe or
. dnam or dham ; e. g, masc. aggina or agginmn or aggtha or aggiha, qurina
or gurdnam or guridhe or gurdham ; fem. buddhina or buddhiha, etc., dhenina
or dhentha, ete. ; neut. dakine or dahihe, ete., makina or mahitha, ete.

 The loe. plur. ends in zs% or ssum and wsw Or wswan ; INAsC. Agyisl OX
aggisum, gqurusw or guruswm ; fem. buddhisw or buddhisum, d]zama.m or
dhenusum ; neut. dehisu or dahiswm, mahusu or mahuswm.

To the voc. sing. and plur. the same remark applies as to the voc. of
. the a-declension.

Unfortunately there is not a little untrustworthiness and inconsistency
in the MSS., regarding this declension. Yet with a careful combination of
all indications, it is not impossible to recognise 1ts real circumstances. The
main points are four :

(1). In stGtra I, 8 all MSS. make the termination of the nom. sing.
of all nounsin ¢ and u, of whatever gender, to be # and #. This is almosb
certainly false ; for (a) even in the later Prakrit of Vararuchi (V, 80) and
Hemachandra (III, 25) the nom. sing. neuter ends in short 7 and #; and
(b) what is more important, ‘there is no sttra in Chapda’s grammar to
account for the long ¢ and « of the nom. sing., as compared with the short
¢ and » of the Sanskrit, I shall show afterwards in the Analysis of
Chanda's rules on nominal declension that Chanda enumerates in sttra
I, 8 all those declensional forms which are liZe the corresponding Sanskrit
forms (samskritavad vibhaktoyal), excepting so far as they are modified
by the gereral phonetic laws of the Prikrit. Now by sifra II, 10 the
visarga of the Sanskrit nominative singular termination <4 or uﬁ 1s omitted,
but there 1s no sttra anywhere in Chanda to enjoin the lengthening of
the resultant short 2 or #. Hence it is very probable, that in Chanda’s
~ Prékeit the nominative singular ended in 4, and similarly in %. But further,
the probability is strongly confirmed.by a curious undesigned coincidence,
Iun satra LI, § there occurs the word riskij, the Prakrit form of which in all
‘MBS, is given as is¢ (nob 4st); again in thab very sttra II, 10 one example
~ is vati, as all MSS. read, for Skr. vritih¥* ; again in sttra 11, 17 we have mats
and gati, with all MSS. (exc. B). Thus the inconsistency of the Revisionists
brings out the truth ! PAli, which Chanda’s Prékrit resembles in 80 many

* Not = Skr. patik, as C D have it, but =Skr. vritih.
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ways, affords a further confirmation of the truth ; for there the nom. sing.
also ends in ¢ and % (see Minayef, pp. 64, 66, 69). Accordingly I have
restored the short ¢ and « in the nom. sing. throughout. ~

(2). It is very similar with the instr., abl,, and loc. plural. Here all
MSS. read long 7 and # before the suffixes A7, hinto and sw, But as Chanda has
no stitra to enjoin the lengthening of 7 and w, it is probable that in his Prakrit
they were not long, as in the later Prakrit, butb short, as (optionally) in Pali
(see Minayef 707d., also Kuhn, pp. 79, 81, 82). The fact that Chanda places
the forms of the instr. and loc. plural under sttra I, 8, which enumerates
whatever in declension was like Sanskrif, tends in the same direction; and
it is further curiously confirmed by his excluding the abl. plural from sitra

1, 8. Suppose, e. g., that aggihi, aggihinto and aggisu be correct forms ;

if so, all three forms would have to be excluded from sttra I, 8, as they are
all wnlike Sanskrit on account of their long ¢ ; but let the forms be aggiks,
aggihinto, aggisw, then only aggihinto is unlike Skr. agnibhyak, on account
of hinto, and must be excluded from I, 3, whereas aggiki is like Skr. agniblij

* (k being dropped by II, 10 and bk becoming % by III, 18) and aggisu like
~ Skr. agnishu (sh becoming s by III, 18); hence these two forms will come
~under I, 8. This is precisely whiat we find Chanda to have actually done ;
. it follows that his premises must have been what we have supposed them

to have been. Accordingly I have restored the short ¢ throughout in those

three cases.*
In confirmation of the above reasoning it should be noticed, that when-

- ever the short 4 and w are really lengthened to < and ¢ in Chanda’s Prakrit,
-~# ag in the instr., abl,, gen. and loc. singular and nom. and ace. plural of feminine
- nouns, the change is expressly enjoined by Chanda, by sttra 1I, 4, where he

gives the two examples buddhie, dhenite (not buddhie, dhenue).

(3). The ace. singular of feminine nouns in 4 and #, as well as of
feminine nouns ip &, has a long termination ; thus gengdm, nedm, vahim.
The MSS., on the whole, are decisive on this point. For though C and D

- read gangam in I, 8, B reads gangdm (A omits it) ; on the other hand C and

D read naim in I, 83 (A. B omit it). This is the more noteworthy, as not only
the later Prékrit, but even P4li (see Minayef, pp. 64, 67, 70) have the short

 termination, so that, if the long termination in Chanda were due to the

Revisionists, they would have acted contrary to their usual instincts of con-
forming to the later Prakrit ; and this strongly makes for the genuineness
of the long terminations. The fact, that Chanda enumerates them under

* Perhaps no great stress can be laid on the fact that in MS. D the short ¢ and «
occur three times; vizm, buddhihim, gurubim in 1, 3 and guwruhinto in I, 8, They may he |

mere clerical errors.
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sitra I, 8, makes in the same direction; for if the} had been short, they

would have been too wnlike Sanskrit to be noticed in that sitra. Anothey;,

evidence in the same direction is the fact, that in sdtra II, 16, where Chanda
gives the declension of the noun gdvs “cow”, the two MSS. C D again read
gdvim in the acc. sing. (A B omit it) ; this carries all the more weight, as
it is again an undesigned coincidence. ILastly there is another striking
evidence, in the personal pronouns, which also preserve the Sanskritic long
termination in their ace. sing. fvdm or #dm and mdm (see remarks, p. xlvi).

(4). All MSS. assign a locative singular in ¢ to the nouns in 7 and u;
thus aggie, gurne. Thab this is false, and rests on a misconception by the Re-
visionists of the intention of sdtra I, 14;, I shall show afterwards in the Analysis
of Chanda’s rules on nominal declension. Aeccordingly I have omitted these
spurious forms.

Masculines in 4.

Case. | Sanskrit. Pali. Arsha. Prakrit.
Sing. Nom. '&gfa: =t 9y T
Voc. | 59 iy % far Hart or i
Ace. | 53y | gt wfay sy
|
Instr, ’wﬁrerr i« gfarar s Taar
| | R e farar |t
| | .
fa or oWl | —— g Ear
ADL 4 ‘_\
sfaraT giwrar T
L fga "
. — FUPTET or YWY
Gen. | 9T Sfrar or o | Wfwr@T or o7y | T or wfwwy
Loc. | =|gT gfmfal or ofig | gty it
SHDH QU AT SWET or YIS
Plur.Nom, |
1 et ) WTﬁ' WW?T Wﬁﬁ
Voc. ) | -
i — gfwgT giargr
Ace. | g like nom. like nom. like nom.
S N Wﬁ,'ﬂf;ﬂ or of¥ | sfmfy or ¥ S
Instr. | Wiyt | ,
— gy or of¥

gt or of%

.
II '
r
4
it LI
) !
1



Case. Sanskrit,
Abl. | iy {
Gen. | gt
Loc. | =fyy {
Case. Sanskrit.
Sing. Nom. ﬂﬁa':
Voe. 3'%
Ace. ﬁﬁg
Instr.| g5 1
Abl*z 7 or
Gren. 3@ e
Loe. { ?.EL or
‘" TET )
* Plur. Nom.
o }3@:
| Voe.
Ace. 'g:?’r:
e Tngte gfgfa: {
o ADL afegw: {
Gen. | atart

INTRODUCTION.

- Pali | Arsha.
gfarfa or ofy | gfigfEar
Fapfa or of% | e
ST S { S o o

G or %
wiarg g or F
gy —
Feminines in 2.

Pali. Arsha.,

afy gy

afe afy

qfe gfe

% fga T {
(abl. loc. also

a5, loc. g,

3 35 350

vl K1

afEar ﬁ%ﬁT or ﬁif‘\‘v
like nom, like nom,
afefd or ofx | gfefe or f¥
ﬁ?ﬁfﬂ or ofg —
sfefa or ofy | gfefar
ﬁé}fq or ofE —
qgY4 { TN or o
v TTIE or o¥

* See H, C, IV, 300,

XXX1X

Prakrit.

[T Or oGAT
FIIG or oW
(deest)*

H—————

HIG or o

Prakrit.
a5
5fg or 7Y
9f%
TSI or FRIY
FETET or TEIY

¥ET
YEYT or XS
like nom,

s ———

gﬁfv or of

T

'ﬁaﬁﬁ"f Or AT
ﬁ’aﬁf or o\

| (deest)®

#
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Case.

Loc.

Case.

Sing. Nom.,

Plur. do.

Case.
Sing. Nom,
Voc.
Ace.
Instr,

Abl, <

Gen.
Loc.

Plur, Nom,
Yoc.

Sanskrit,

gfEy
A\ ] 3

Sansgkrit.

<fu

I

¢

cM o4
A,

|

¢ &

4

d)

A
A

Al

INTRODUCTION.
| PAali. Arsha,
ﬁ&q sfgg or g
TG s

Neuters in 2.

Pali.
=y

9 or T

Arsha,
%y (ace. 2¥)

{%or oﬁ(

The remainder, like masculines in 2,

Sansiirit.

Masculines in .

- Pall.

TR

J

AR

TG or oy

.,

/AT

3

ARl

4

gﬁfﬁ? or ofw
ATAT

N |

NG

J

TR
3

\

Argha.,

Prékrit,

.

| 981G or g

Prikrit.

gfg oregfgorzf¥

(voe. only %)

zefr or 29T

or €XE

Prakrit,

uLET or NTETOr oY

MR

\J A

| TEqr
3

’

* Like ﬁ'ﬁfﬁ, see Minayef; p. 69,

AT



Case.

Ingtr.
Abl.
Gen,

T.oc.

Case,
. »
Sing. Nom.
Voe.
Ace.
Instr.

Abl
Gen.

Loc.

" Plar. Nom.

Yoc,
Acc.

" Instr.
o ADL

Gen,

* Like Sigfe,

gqf or ofig
g o of
G o of
Hqfw or of

INTRODUCTION,
Sanskrit. Pal1. Arsha.
ety or ofg * | yrafw or ofe
aafi { ? ®
. ﬂﬁﬁ’l or ofg e —
| Tt or ofy | wef¥aT
EW*
Tefv or ofy s
’ NG or AEY
=Y Ty { ’ *
TRE or TTY
T%g TG or o
A
| TG —m
Feminines in 7.
Sansgkrit, | Pali. Arsha.
ﬁ:g: ¥ He
\J X ]
HHT Ve e
\9 v
Lk ue i
HaT )
AT or ¥ ;—ﬁ‘f;ﬂr ﬁ'ﬁg
- - N
&[T or WET |
}ﬁﬂa: { bk ﬁi
| g Eg\mr or ¥YY
ﬁ?;f like nom. like nom.

ﬁ‘ﬂf‘% or sf<

e Y

yeiEar

J3

W AT

or HHw

-

S

L §
+

Hae {
N

see Kuhn, p. 82,

Ty,
k

j’ or 'ﬂ?g\‘%

xl1

Prakrit.
f’mfv or of%
ﬂﬁﬁﬁ"f or o¥dI
&Y or NWY
o v
deestt

vidnpaniissvaing

&G or of

-

Prakrit,

L'k
o
ﬁ@r or Huy
&~
like nom,

ﬁtg\f? or ofg
ﬁg}\f'{fﬁ or aﬁ%ﬁ'

Ugr\tﬁ or ﬁtg\tq

deestt

t See W, C. IV, 300.
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Case.

Loc.

Case.

Sing. Nom.

Plui'. do.

Sanskrit,

HAqY

RN

Sanskrit.

Y

\9

wyfe
I

The remainder, like maseulines in 4.

INTRODUCTION.

Pali. Arsha.
Hqg ﬁ‘ﬂ'ﬁ or @
ﬂ"’i{\ﬁ ——

Neuters in 1.

P4l Arsha,
w €% (ace. ®§)
#Y or mg\f‘ﬂ wefa or ofq

Praknt.

- ok
ﬂ‘g’\ﬁm 9

Prakrit.

WS or WY or WE

 (voc. W®).

wefw or wETor
L o

Masculine nouns in ¢ and # are generally declined like those in ¢ and 4,

excepting the nom. sing. which ends in ¢ or # respectively.*®

Feminine nouns in 7 and ¢ are declined like those in ¢ and #, excepting,
of course, that they have long 7 and # wherever the latter have short 4 and u.

Case. |

- Sing. Nom. |

VYoe.
Ace.

« Plur, Instr.

“Abl,
Loe.

Case,

Sing. Nom.

" Ve ,'Vlolc"
v l‘l . ,«ﬁ"'

Acc,

Sanskrit,

Sanskrit.

* Thus ndni I, 24, sast 111, 18, savvannt in C D III, 6,

Heminines in 2.

Pali.

1
L
' w‘%
'
| |
, LT
| ' 3 Lo
' -
'
T
'
r

«f< or wigy

a1 or of
wZifw or ofe
LEat

Arsha,

K

™
<

L)

73
¢ or < f¥
LR
TG OF oF

The remainder, as in feminines in 7.

Feminines in .

Pal,

-

Arsha.

| AR

q%

»

9%

. Prakrib, .

.

Prakrit,
9%
7%

Ch

L
[ ; ‘?J
! 1
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INTRODUCTION. xl11
Case. | Sanskrit. Pali. A'rsha. Prakrit,
Plur, Instr. aﬁo\ﬁq: m&ﬁi or of¥ |gmf¥ or of¥ ¥=fe or ¥
ADL | 7% air\ﬁ? or ofy | gmfEar FETE|T or *HqT
Loc. | Yy 4G 7g or oY qdRG Or o
The remainder, as in feminines in . 4

The declension of the noun go “ cow”.

g The declension of this noun is given in stbra 11, 16, It is not really an
irregularly declined noun. The fact is, the Sanskrit word go is generis
comumumis. The Vernaculars (P4li and Prakrit), however, have formed separate
words for the two genders; viz., gdvo masc. and gév? fem. The declension
of the latter is given in II, 16, and it is quite regular, like that of mas
“ river”’,

o | Case, | Sanskrit. Pali. Arsha, | Prikrit.
! !I - Sing. N om.‘ (iﬁ':) mcﬁ-# ;rr&ﬁ' mﬁ- qr ;-[T-{Q:.r

Ace. | () | afd mEr g

(| arfagy* ﬂl’?lW'T Or o I[T‘?\'m”f-f oY :ﬂr{m”r
Plur. Nom, | (._
(Ta:) or ML
Acec.
,. | araT* T any

The remainder, like feminines in 7.,

6, ProNoUNS.
A a, Personal Pronouns.

| The original forms of the base of this pronoun are # and %w (= Sans-

. krit ®&), of which, in Sanskrit, the former belongs to the singular and

4 the latter to the plural, In the Vernaculars (P4li, Prikrit), however, this

. distinetion. is not strictly observed. Moreover there are some by-forms of

B  the base; viz., mamas, mayha, maka, majjhe. The last two, which occur in
', the Arsha, are, probably, mere modifications of mayha which occurs in P4li

* [Ga"'m'{. nom; sing. in Kuhn, p. 85, and gdviye nom. plur. in Childers, p. 145, and gdv?
in Kachch. IT, 1, 23 (Senart, p. 44).
t Gdvfin H, O, II, 174 and gd7 in H, C, I, 158 and gdvio in H. G, 1T, 174,
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and, in the form mahkye, in Sanskrit.

INTRODUCTION,

In the Arsha these by-forms oceur

only in a few isolated cases ; but in the later Prakrit they have a nearly regular

declension.

The Arsha, also, has an indeclinable form b%e, which may be used for any
of the six cages (II, 27). Hemachandra (III, 106) allows it only in the

ace. plural,
3
Cases.

Sing. Nom.

 Ace.

Instr.

AL

» Gen.

Loc.

It is probably a modification of mhe, curtailed from amhe,

|

Sanskrit.

A

]

Declension,
Pali, Arsha.
Y qE
4 i
|4 e
{YT HY
— H
q/YT WL
3 Ik
H¥ Oor €Y HH
—_— i
W LEL
X e
wfg wfy

Praknt,

H¥ or YT
wfw or wf

]

w¥ or fad, ete.
]Y O WY

H or fw

HEY, ete,

wEHY

| [WHHY or®ETLY, et
A or Ay, ete.

HEWHT Or HEWIY,
4, ete.

HH

AY or WY

HSW or AEW

g or YR

w3, ete.

ww e

aefm
wawia

FR

[ete.
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*. Plur. Nom.

Ace.

Instr.

Abl.

Gen.

- Loe.

The original bases of this
yuskma). In Sansl
tively ; but in
strictly observed, There are, moreover,

{ Y
[T

3

g

. r"-;l'g

T

Sanskrit.
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Pali,

v (or G¥ETN)
Cil

gwiw or °f%

Papin it

krit they belong t
the Vernaculars (P4li and Prakrit)

Arsha,

Y

-

e

N

L]
i

gwfir or of® gwi<Edr or

— o+ QT

T Ll

TS or SwEE | FRETU or ° W
' — Y o 0¥

Y& G

YRG o5 g or °Y

b, Second Personal Pronoun.

pronoun are tve Or i@ and fumha
o the singular and plural respec-

the following

xlv

Prakrit.
qY
Y or HRT OF HHY
¥ or Y O HHY
Ly
gy or of¥
gwgrfe or ¥, ete.
(FRiEd?)oroqay
grfear or g1
(wREEA?) or oFe
wwITEdY or oGaY
@Y or W
/W or W
LU
HATY or oW
ARG or oW
HSWTW 0r oW
% or U
KRG 0r TG
HAG or QY
@G or WEG

ARG Or HIWNG ;

also HRIG or ok,
[etc.

(Sanskrib

the distinction is nob
by-forms of the base:
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tu or tava or tuva or tuma and fuyha or tuhe or tw)jha or tubbha or tumbha.
The first four are probably modifications of #ve, and the others, of tumha.
The Arsha possesses most of these by-forms, though they. occur only in
isolated cases; absent are only 7w, tuva, tuyha. In the later Prikrit, however,
they are capable of almost regular declension.

" The Arsha possesses also an indeclinable form B&%e which may be used
in any of the six cases (II, 26). Hemachandra confines its use to the
instrumental singular and to the nominative, accusative, instrumental and
genitive plural (H. C. 111, 94, 91, 98, 95, 100).

The second personal pronoun in Chanda’s Prakrit is especially deserving
of notice, as some of its forms bear a striking witness to its antiquity.,
I mean the forms of the nom. ace. and loc. sing., which, just ag in Pali,
may optionally preserve the initial conjunct fv. The MSS. are on this point
" in considerable confusion, owing %o the, perhaps, natural mistake of the
Revisionists, that these were the Sanskrit equivalents of the Prakrit forms.
This can be very clearly shown in regard to the accusative case. The
readings are the following :

A @il &t d

Baifiafi a1l

C @t @t &1 N

D @i & &t
A has nearly preserved the original reading, as I shall presently show,
'The Revigionists, mistaking- todyn and mdm for Sanskmt were n'mturally
gurprised to miss in A the corresponchng form ¥ ; s0 thcy quietly added 9 in
B and C. Next noticing that these four forms did not observe their proper
order, they change the latter to tvdm, fam, mdm, imam in D. This no doubt )

. . is the correct order ; provided that fvdm and mdm are really Sanskrit.* Bub

the truth is that they are not Sanskrit. Indeed, one of the indications that
_ they are not Sanskrit, is the very fact of the absence of that orderin A B C.
- On the other hand, on the supposition that they are not Sanskrit, but Prakrit,
it will at once appear that the reading of A does observe the proper order;
 moreover it will also be seen, why A omits mam. The order of the forms
of the nom. plural (vayam, twhme, ahme) clearly shows Chanda’s method.
Payam is a tateama; fwhme and ahme ave tadbhavas; the tatsama form cor-
. responding to vayam is yidyam, but that does not exist in Prakrit. Chanda’s
‘method, evidently, is to give firstly the tatsama forms, afterwards the -
tadbhava. Applying this key to the explanation of accusative singular forms, =

* Tt is well known, that native Grammarians, when treating of ¢ persons” or .

‘ personal” pronouns do not commence, as we do, with the first person and then proceed "[
to the second and third ; but they begin at the other end. Hence with them the sccond

personal pronoun always precedes the first. Hence tho change in D fo tvdm tam, mdm mam,
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 we find that fodm, mdm is the tatsama pair; the tadbhava pair should be

tém, mdm, bubt mdm is not a tadbhava ; hence it is omitted in the second pair,
and the result is tvdm, mdm, tdm. That fdm must be the genuine reading

EE is sufficiently clear from the above argument; if #fam were the genuine

reading, the omission of the corresponding form mam would be unaccountable ;
while if #dm was the original reading, its change into fem by the first Revi-

} o - sionist can be easily accounted for by his taking fvdm for Sanskrit and Zdm

for (what it undoubtedly would be in that case) an erroneous Prakrit
spelling. But if fvdm is a Prakrit tatsama, ibs immediate tadbhava is #dm,
not fom. And there is this to be said for the form #dm, that it agrees with
the general law of Chanda’s Prakrit, of preserving the long termination in
the acc. singular (see the remarks on p. xxxvii). Moreover if Zam were the

real form, it could hardly have been noticed by Chanda under sttra I, 3,

as it would be too unlike Sanskrit fvdm to be fairly called a samskritavad
vibhakti. 1t would, no doubt, have had a special sitra assigned to it; as

~indeed is done by the Revisionist authors of C D (in I, 20) who seem to have

felt a little the inéonsistency“of their changing ¢dm into fem. It being thus
established, that fvdm is the tatsama form of the ace. singular, there is little

| ['*f"d'imculty in adjusting the forms of the nom. and loc. singular, The tatsama

forms of the former are fvam, aham ; the tadbhava is #azm, which is nof
mentioned in sttra I, 8, but occurs incidentally in other sttras (e. ¢. in

II,18). 'The tatsama locatives are fvays, mayi ; the tadbhava is fayi. There
are, of course, no tadbhava forms of akam and mayi.

Declension.
Case. Sanskrit. | Pali Arsha. Prakrit.
I (& | w or o dorg
Nofn. R gd g g4 or g
— — — | 9%
i @ or & @ or ai qorg
. VD a4 or g9 oLl ' g9 or g¥
— S qe g¢ or gd
| (e @YT or AYT | AT or Y, qT or §E
Tnstr. -4 —_ | — q or g & or ga
T —_— | m— | gEY or dRF
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Sanskrit.
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Pali. Arsha.
|YgT or YT | axAy
—_— garay

al

|q9

gaifdar or o€

[ ]

ay

ad

q%
qSH

Prakrit,

wEHY

gEHY or gHTHY
gaTieay or of¥
gaworgarHy,eto,
gemorge T, eto.
geTTorgsIre,ete
greTorgwTH ete.

[ete.

T or gIRTHY

g ored orfgorvory

g9 or gH, ebc.
gu or g%

¥ Or TIW

g or 9w or g%
LS
gMorvm
a¥ or gie, ete.

gHRorgwfaorgaf®
gt

gowte
gm
aMt

% or g®

4% or §®

-,

g

J@#TOI'ZIRI
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% Case. Sanskrit. Pali. Arsha, Prakrit.
. & o) N m
% (| g% (or gwrs) | W el
Acc. |< mge e GE g or g
4 S e q® or 97
L | — — gow
((gRfuorof |gRorof¥ | gwRf¥ o swi¥
; Tnstr.| wife: 4 ——— (@feor «f¥?) | gHAR or v
? — — = Hor s
| — — gonfe
(oo v [ g eem
gRIfSaT or ogay
Abl. SR G | —— — gao or geHre,ete.
- — — gEgoor gaaTe *eto.
| — derRheorgEHTe ete.
v( q ar G Ch
J [ (| grerd or °w
gwrs
_ J . qRTG or oW ) | | GRTW or o
Gen. |{ wgra® qgeTa { * ; J _ . ‘
gRi¥ or o¥ quTgorgaTyqoreq
h U or o
U gsret or o
T [|gRorgE
) U g% E— < | g9 or g=x
[[g=orgem

* Algo SRIEAT or «GHT, SRITEAT or *GA1, TEIRAT or oGAT, FGTEAT or 0 AT
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Case, Sa,nshit. Pali. Alrsha. | Prak:it.

. (| o= gRgor g | GG or g’
— — gug or gy
—_ e g9g or g%

Loe. | =g
: | — — g¥g or NG
— — gHg or gHY
— | —_— TIHE or gEHEG
o — 99

b, Demonstrative Pronouns.

These are fad, efad and idaem. Their declensional bases are fa, efo
and 7mo vespectively. They are regularly declined, like nouns in @ Of
the regular forms of fad the following are mentioned by Chanda, nom. sing.
neuter Zem (II, 17) ; nom. plur. mase. e (I, 31) ; instr,, abl, gen., loc. sing.
fem. #4s (I, 9); gen. plur. com. gen. fdpam or ¢dham (I, 5). Moreover
the following irregular forms are noticed ; nom. sing. mase. sa (II, 17, Skr.
sa), fem. 4 (1L, 1, Skr. sd); abl. sing. fem. Zassd (B C D, I, 8, Skr. tasyd}),
gen. .sing. or plur. com. gen. s¢ (I, 17) ; gen. plur. masc, or neub. fesam
- (Skr. teshim) or tesim (I, 8) ; loe, sing. mase. or neut. tasmim (Skr, tasmin) or
tamhs (B O D, 1,8). All these anomalous forms are relics from the Sanskrit,
excepting the genitive se. They also occur in PAali, excepting the genitive
general se¢ and the genitive plural fesim (see Minayef’'s PAli Grammar, pp.
88—85). There are also evidences of the existence of an irregular feminine «
base #i or #7; viz., instr,, abl,, gen., loc. sing. #/e (I, 9) and abl. sing. fissd
(BCD,IL 3).

"~ Of the base efe, the only forms noticed are the Sanskritic nom. sing.
mase. esa (11, 10) and the anomalous gen. general se (I, 17).
| Of the base Zma, only the regular form 7md of the nom. sing. fem, (IT, 1)
and the anomalous form se of the genitive general (I, 17) are mentioned.

¢, Relative and Interrogative Pronouns.

The bases are jci and %a, which are declined regularly, like nouns in a.
There are,only three forms, however, noticed in Chanda; w7z, the irregular .
" Sanskritic abl. sing. masc. or neut. jamhd (I1I, 28) of the relative pronoun

* Also WG, €HTY, §9TY, qRTg, g¥A1Y, g, also cvery form with final X
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and the irregular Sanskribic nom. singular neuter Zim (I, 28) and the regular
gen. plural zdpam or kdham (11, 15) of the interrogabive pronoun.

d, Pronominal Adjectives.

The pronouns of quantity are fdve “so much”, jdve © as much” (II, 21),
for Sanskrit tdvat, ydvat, throwing off, as usual (see II, 11) the final con-
sonant ¢. Besides Zdve there also occurs the anomalously shortened form #d
(but not jd, for jdva). The PAlL has only fdva, jdve, bubt not ¢4 (see
Childers, pp. 500, 599). The later Prikrit has both pairs complete, #dva
and jdve, td and 7d (H. C. I, 271). P4li has also a form jdvam (apparently
really a nom. sing., like makam, bhovam) ; the Arsha probably had both ¢dvam
and jdvam ; at least they oceur in the Jaina Prikrit of the Bhagavati (see
Weber’'s Hragment, p. 257).

There 15 also mentioned the interrogative pronominal adjective, nom.
sing. masc., kafare “ which of two* (1X, 10, Skr. kataral).

7, NUMERALS.

The declension of the numerals is not noticed at all by Chanda, with
the exception of the genitive plural, which ends in nkem (I, 6). From this
tact, however, it may be concluded, that, in all other respects, the declension
of numerals was regular and followed that of nouns. That is to say, thaf
eks “one”, pancha “five”, and all others, ending in o, were declined like
nounsin & (e. g., deva); di “two’’ (Skr. dvi) and # “three” (Skr. #ri),
like nouns in 7 (e. g., aggi) ; and chatu ¢ four” (Skr. chatur), like nouns in
(e. g, guru). It is probable, however, that the nominative and accusative
of the second and fourth numerals were taken directly from the Sanskrit
- 012, do or duve or ve (Skr. dvaw, dve, Pali dve, duve, Prakrit do, duve, ve,
" donni, venni) “two”; chattdro (acc. also chaturo), chatasso, chattdri (so also
in Pali; Skv. chatvdrah, chaturah, chatasrah, chatvdri ; Prak. chattdro,
chaiiro, chattdri) “ four”,

The following cardinal numerals are mentioned incidentally :
6. chha (111, 14), Skr. shat, Pa. chha, Prik. chha.

10. daha (111, 14), Skr. dasa, Pa. dasa, Pr. dasa or dohe.

138. teraha (111, 22, 81) Skr. trayodasa, Pa. teraka or telaha, Pr. teraha.
16. solasa (111, 21), Skr. shodasa, Pé. solasa, Pr. solaha ()

20. visd (111, 82), Skr. vimsati, P4. visati or visam, Pr. visd.

30. tisd (I, 6), Skr. trimsat, Pa. timsati or tisam, Pr. tisd.

50. pannd (111, 82), Skr. panchdsat, Pa. paiifidsam, Pr. panpdsd.

55. panapannase (1IL, 88), Skr. panchapanchdsat, Pi. punchapaiiidsa,

| Pr. panavannd,

‘The following numerals are also mentioned, viz. :— .
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6th chhagtho (I1I, 26), Skr. shashthah, Pa. ehhattho or sattho (Kachch.

p. 200), Pr. chhattho.
6 fold” chhalkkam (111, 8), Skr. shatlom, Pa. chhakkam, Pr. ehhaklkam.

8, Tur Virz.

Chanda’s Grammar takes no formal notice of the conjugation of the
Verb. Inecidentally, however, not a little information is supplied; and that
shows thab, on the whole, the conjugation did not differ much from its
Sanskrit prototype, so £ar at least as the ordinary tenses are concerned. The
difference does not appear to have been greater than that between the Pili
and Sangkrit,

The old Prakrit, like the PAli and Sanskrit, had parasmaipada and
dtmanepada forms ; thus parasm. gachehhati “ he goes” (11, 4) ; 4bm. najjate
“it is known’’ (111, 25). These two examples also show the existence of the
active and passive voices. The MSS. vary a good deal in their spelling (see the
var. lect.) ; sometimes all give the ending ¢ of the 4tmanepada (e. g., vijjhate
in ITI, 11); sometimes only one or the other (e. g., disate in I, 5. najjate
in IIT, 25), while the rest give the termination ¢ of the parasmaipada. I have
preferred restoring uniformly the dtmanepada ending, as it has undoubtedly
the support of antiquity and because Chanda has no sttra to allow for the
change of the 4tmanepada into the parasmaipada. That change became
almost universal in later Prékrit; its beginnings are already to be found in
 P4li (Kachch, IIT, 4, 87. p. 268) ; and it may have oceasionally occurred in
the Arsha; it certainly did ocour in the Arsha in the present participle,
where it is enjoined by an especial sabra (II, 25); but the absence of any

such sfitra with reference to the tenses seems to show that the change did not

| yet affect the latter,
There was no dual, as sitra II, 12 shows. The examples are all taken

~ from the noun ; but if the noun had no dual, the verb is not likely to have
had it. .

With regard to the three persons, examples occur of all three, both in the
singular and plural ; bub only in the present and imperative tenses. Thus
present tense 1st sing. bhandms (I, 20. 22), vemms (111, 8) ; 2nd sing. sz “ thou
-~ art” (II, 18); 8rd sing. eti (I, 12), achehhati (11, 1), gachchhati (11, 4. 10),

- bhati (11, .§2), hoti (111, 81), havatz (111, 89); 1st plur. bhendmo (1I, 27)

3rd plur. jalants (I, 12). Again imperative tense, 2nd sing. passa “ see thou”

(1, 12), 8rd sing. rakkhatu (I, 3), 2nd plur. nisdmetha (1L, 26), 8rd plur,

raklehantu (1, 4).
These examples also show traces of the existence of verbal classes. Thus

bhavati, jalants (Skr. .jvalenti), ete. are of the Ist class; efs, bhdti, vemmad .

vl
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(Skr. vachmi) of the IInd class ; lijjante (Skr. liyante) is of the IVth class ;
nisametha (Skr. nigdmayata) of the Xth class.

The passive may be formed in two ways, either by assimilating the suflix
ya to the preceding consonant, or by changing it o jje if preceded by a vowel,
or to ijja if preceded by a consonant (III, 25). Thus 8rd sing. pres. disate
for Skr. drigyate ¢ it is seen” (I1, ), dajjhate for Skr. dakyate it is burnt’
(I1I, 1) ; again najjate for Skr. jfidyate it is known” (III, 25), vdhijjate
for Skr. vddhyate * he is troubled” (III, 25).%

The causal is formed by means of the suffix ¢, as in the 2nd plur.
imper. nisdmetha for Skr. nisdmayata,

As to the participles, see the following section.

Conjugation of bhan ¢ speak”.

Present tense.

Person, Sanskrit. | P4l | Arsha. Prakrit.
Sing. 1st | wurfe wurfa wwifa warfa or wafy
ond | wufy vufy wuig wufyg
8rd | wafy wafq wafa CLEy
. WWTAY or WOHY
Plur. 1st | wuras ¥arq LA
HWTH or WUH, ete,
2nd | wuy Wy Yy WuUE or wigs
3rd | wufy | Wty wufq Ay fa.
Imperative.
Sing. 2nd | Wy W LA Ch
3rd am:q ug wag AU
Plur. 2nd | wvag "y waY LA
8rd | v LG wUg Rk e
Passive.
(| wEa wEq (| ¥T or Wy
Sing. 8rd | ¥@d < | WO J WEYT or oY
- |
. wissig || wiwsse or osmi;

¥ MS. A in II, 25 has the curious reading sdAiyyaentam (see Appendix), which raises
a doubt, whether yy may not possibly be the correct reading throughout for g7 ; the latter

being due to the Revisionists.

The reading yy would well agree with satra IIL, 25

(nayyate, véliyyate) ; thongh, no doubt, sttra L1, 15 may account for the change of ¥ to jy.
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Causal.
Person., Sanskrit. | PAliL Arsha. - Prakrit,
wrafa ATt RIS .
Sing. 8rd | wrmyfe - - -
| | warafa | (warafa?) CRUERY

The following specialities may be noticed : the root Zave * bhe’ may be
optionally contracted to %o ; e. g., kot “it is” (III, 81l); so also in Pall
(see Minayef, p. 118). Again the root as “ be”’ drops ibs initial @ in the 2nd
pers. sing. si “thouw art” (II, 18). The roots grah “take” and Zar  do”
pass from the IXth and Vth classes respectively into the VIth class, ginhati
“ he takes” (1L, 28), karati ¢ he does” (see App. B C D, III, 3).

9, SUFFIXES.

a, Participial.

a, anta (Skr. at) forms the participle-present of the parasmaipada verhs
and optionally of the Atmanepada. Thus arahanto (LI, 11) for Skr. arhan ;
pass. bhijjantam (11, 25) for Skr. dbhidyamdnam.

b, mdna forms optionally the participle present of the 4tmanepada verbs;
e. g., sdhijjomdnam (App. A, ITI, 25) for Skr. sddkyamcimm |

- ¢, to- forms the participle past of the passive; e, g., katam (Skr. krtam,
I, 28), sutom (Skr. srutam, 1II, 2), paldtem (Skr. paldyitem, 1, 23), ete,
After consonants it inserts ¢ or is assimilated : thus oseritam (Skr. apasaritem,
11, 28), dittham (Skr. drishtam, 1, 27).

d, tavva (Skr. favya) forms the pa,rblmple future passive. Thus sofevvom
(Skr. srotavyem, 111, 2), Edtevvem (Skr. kartavyam, 11, 4. 111, 9, 29).

e, {t¢ or fttw (Skr. #vd) form the conjunctive participle. Thus bhottum
(Skr. bhulkitvd, IT, 19, final anusvdra by II, 15), or, with connecting vowel 2,
vandittd and vandiftw (Skl vanditvd, 11, 19). Sometimes fvd forms chehd
and ffu by a,smmllatlon e. g., suchchd (Skr. srutvd, 11, 19); kattu (Skr,
kerivd, I1, 19) ; or even ppi, as in kappi (Skr. krévd, I, 19, cf. gappi of gam

| in the Apabhrmyga, H, C. IV, 442). .

. 1, o (or rather ¢0) may form the conjunctive participle; e. g., vandio
- (8kr. vanditod, 1T, 19).*

* I sugpect that thore is here some corruption in the text. The suffix is perhaps
wya (as in Pili). MS. A reads the example vandive (not »andio) ; similarly A reads iva
in I, 28, wheroc undoubtedly the correct reading is iya. Hence the correct reading in
11, 19 may be vandiya, and accordingly the suffix {ya (not o).
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g, tipo or ttupa (Skr. fvdna) forms the conjunctive participle ; e. g.,
bhottina (Skr. bhulktvd, 11, 19), kdtdna (Skr. krévd, 11, 5).

b, Nominal.

dlo and 71/a derive nouns expressive of possession. Thus jaddlo or jadillo
(Skr. jatavdan) 11, 20.

10, INDECLINABLES.

a, nai, cheyo or chiya (Skr. eve) express emphasis (1L, 17). After short
vowels ¢4 is doubled ; thus fam cheya, but sa cheliya.

b, pivae, vive, viys, vea, va (Skr. sva) express likeness (IT, 22); thus
gimho viya, kamalam vive ; bub piva apparently cannot be used after a vowel,
but only after an anusvéra, e. g., chandanam piva (cf. pi). The Sanskrit form
sva also occurs, e. g., chamaram iva.

¢, jahd (Skr. yathd) also expresses likeness (II, 22); e. g., jakd sankho.

d, p¢ (Skr, aps) expresses addition or emphasis (II, 18), thus Eatam pi,
suro pi.

e, khu (Skr. Zhalu) expresses emphasis (11, 24) ; thus evam khuw.

f, ¢4 or tdva (Skr. tdvat) and jdve (Skr. ydvat) express measure (II,
21); e. g., td wvichchhinnam, thvn gambhird, gdva lijjante, The abbreviated
form jd does not oceur. See pronominal adjectives, p. li.

- g, wya (Skr. ¢¢2) indicates a quotation (1L, 28) ; e. g., iyo evam.

h, o (Skr. ava or apa) is a prefix (LI, 28) ; e. g., ohasitom (Skr, avahasi-

togn), osaritam (Skr. apasaritam).

ANALYSIS OF CHANDA'S SUTRAS

Ox Nomivarn Decrensiow, I, 8. 5-10.%

The plan on which these siitras are arranged is to notice first all those
declensional forms which are like the corresponding forms in Sanskrit, though
modified in accordance with the general phonetm laws of Prékrit. These

 forms are enumerated in sitra I, 8.

Secondly, all those forms which are peculiar to Prékrit and are not

mei'ely phonetwa,lly modified Sanskritic forms are enumerated in the sttras
‘I ‘5—16.

The following table will show at a glance this cardinal division of the

e Prakrit declensiona,l forms :

¥ A bn;laf analyms of the second and third chapters of Chanda has already been
given ; see pp. vili—x, Xxiy—xxxl,.
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mase. @ bases. mase. 2, % bases, fem. a, 4, © bases,
Sangk. Prak. Sansk. Prak. Sansk, Prak.
Sing. Nom. Nom., Nom.
Ace. — Ace. Ace.
Instr. —_— Instr.  — Instr.
— ADBL. — AbL — Abl.
—_— GEN. —e GEN.  — Glen.
— Loc.  — Logo. — Loe.
Plur, Nom — — Nom. Nom.
e ACC. e Ace. — Aee.
—e INSTR. | Instr. ¥ [INVSTR. % .Instr, ¥ | INSTR. %
 —— ABL. e ABL. —_ ABL.
Gen. § | GEN. 4| Gen. § | GEN.§ | Gen. } | GEN. ¥ |
“Loo. -—--~ { Looc. o ---—---- | Loo. [—

The forms in the Sanskrit columns are those which Prikrit shares with
the Sanskrit ; those in the Prakrit columns are the forms peculiar to Prikrit.

Now it will be observed (1) that in the Prakrit columns the only forms
which are wholly alike for all three kinds of bases (in «, %, #) and for all
three genders are those of the instrumental, ablative and genitive plural ; in-
dicated by capital italics. |

(2). The only forms which are wholly alike for all three kinds of bases
in the feminine gender are those of the instr., abl, gen., loc., singular
and the nom. ace. plural indicated by small italics. (In the other genders,
the same forms are not alike for the three kinds of bases.)

(3). The only forms, which are wholly alike for the basesin ¢ and %
in the mascwline gender are those of the abl. sing. and nom. and ace. plural;
indicated by ordinary type. | | ' ’

.~ (4). The only forms which are partially alike for all three kinds of
bases in the masculine gender are those of the genitive and locative singular ;
indicated by small capitals. (In the gen, sing. the suffix ssa, and in the
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loe. sing. the suffix mmz, are common to all bases in a, 4, w, while the suffix
no of the gen, is confined to bases in ¢ and #, and the suffix e of the loc. to .
bases in a.)
(5). The only forms which are peculiar to the bases in @ in the mascuw-
: line gender are those of the abl. sing. and the ace. plural ; indicated by large
A capitdls.. (This is the converse of No. 3.)
" The principle in the above explained order is to proceed from the most
general to the most particular forms, It will be seen at once that i1t is this
principle on which the s@tras I, 5—16 are arranged. We have first (by
No. 1) stitras on the instr., abl. and gen. plural of all genders (Zingdt parasya,
I, 5—8); secondly (by No. 2) siitras on the instr., abl, gen. and loe. sing.,
N and the nom. and ace. plural of the feminine (sériydm, I, 9, 10). Thirdly
o " (by No. 38) stitras on the abl. sing. and nom. acc. plural of the masculine
(pumse, I, 11, 12). Fourthly (by No. 4) stbras on the gen. and the loe.
singular of masculines (pwmsi, I, 18, 14). Lastly (by No. 5) stbras on the
abl. sing. and ace. plur. of the masculine (pumlinge, I, 15, 16).

The arrangement of the several sitras within each of these five minox
divisions 18 regulated by mere considerations of convenience or grammatical -
usage. Thus in the first subdivision, Chanda commences with the sdtra on
the gen. plur., because the gen. plur. has fwo forms for all three kinds of bases

L (in @, 4, w), one of which it has in common with Sanskrit (see Sanskrit
. column). This 1s indicated by the fraction 4. The gen. plur.,, therefore,
RV " is the natural link between the Sanskritic cases, treated in sttra I, 8, and
~the Prakritic cases, treated afterwards. Next follows the sdtra on the
instr. plur., because this case has its form in common with Sanskrit, with the

exception of masc. bases in a.* Lastly comes the stfra on the abl. plural

* The trcatment of this case requires a word of explanation. The fact is, that
Chanda was here met by an awkward dilemma, The Prakrit instr. plur, suffix ¢ is really
the game a8 the Skr. dkis (or 2Aih), from which it is modified by the general phonetic

¥ laws of Prikrit (i. e, by the rules III, 18. II, 10, 11). Accordingly there would have
been. no need of any special sitra (I, 7), teaching the formation of the Prak. instr. plur.,
if only Sanskrit had used the suffix b4is with every kind of base; bub unfortunately
Sanskrit does not use diis, but ads, with masc. bases in @. It, therefore, became necessary
for Chanda to formulate a special sitra to meet the oxceptional case of these masc. a-bases.
Here came the dilemma. If he had made a special sitra (after the analogy of I, 15, 16)
for masc. e-bases alone (say, 44 bhiso’tah), this, by its terms, would have denied the
suffix A to all other bages ; which would have been manifestly wrong. 1If, on the other
hand, he made a special stitra for all bascs, this wonldseem to imply that the suffix

- ki g altogether Prakrific (like the abl. plur. snffix Ainfo I, 8), whereas it is really a
'Sarigkritic sufix (&E&msfp?imwd vibhakii) and ought to be set down under sGtra I, 3. In
ordér to escape this dilemma, what Chanda did, was this: in order to indicatc the
Sanskritic character of the sufix 44, he mentioned it under sttra I, 3, bubt excluded
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which has nothing in common with Sanskrib., Again in the third subdivision
Chanda commences with the stGtra on the nom. and ace. plural, instead of
that on the abl, singular, simply because the stitra (I, 10) which immediately
precedes it referred to the nom. and ace. plur. ; a circumstance which saves the
repetition of the term jassasof. Lastly in the fifth subdivision, Chanda places
the ace. plur. before the abl. sing., because the usage of native grammarians
is to treat of the accusative (or second case), whether plural or singular,
before the ablative (or fif¢h case) ; though another reason may have been, that
sutras I, 15 and I, 16 on the @-bases are para,ilel to the sttras I, 11 and I, 12
on the Z- and w-bases.

There is a technical point of some difficulty with regard fo these slitras.

That the sttras I, 5—10 refer to any of the three kind of bases (in @, ¢, %)
is shown by the absence of any limitation in their terms as well as (in some
of them) by their examples. But sftras I, 11, 12 are, as far as their terms
are concerned, equally unlimited; yet they are only applicable to bases in
¢and w. How is this to be known? The limitation is ingeniously indicated

in two ways; 1, by the examples ; these are only taken from bases in 7 and » ;

the example of the a-base will be found in sGbra I, 85 thus indicating, that
the a-base forms its nom. plur. not by the rule I, 11, but by the rule I, 3.

Secondly, there is the special sitra I, 15, which by its very existence limits
the sphere of satra I, 11 and shows that the a-base forms its acc. plur. not
by the male I, 11 but by the rule I, 15. The stitra I, 11 being thus limited
~ to the 4- and «. bases, the sttra X, 12, of course, is equally limited to those
bases by the well-known grammatical usage of wvartanam or ¢ implication.”*
Morcover the same implication 1s carried on to sitras I, 18, 14, till it is pro-
hibited by the introduction of the term ata} “ after a-bases” in satra I, 15.
At the same time, the two sitras I, 18 and I, 14 are only partially applica-

ble to bases in ¢ and % ; for they partially refer also to bases in 4. How is

examples of mase. a-bases ; next to meet the exceptional cage of the latter bases, he formu-
lated a special statra (I, 7) in general terms (As bhisal), but excluded examples of any base

save those of masc. a-bases. In either case, therefore, he uses the examples which he gives

to define the exatt range of the terms of the siitra. This device, to use examples to
define the, otherwise misleading, terms of a siitra, is a favorite one with Chanda. Another
striking example (regarding the gen. and loc. sing.) will be noticed further on in the text.

* The limitation of sditra I, 12 is also indicated by the existence of sfitra I, 16. In

fact, there are two sets of sttras, vz, I, 11, 12 and T, 15, 16, both being on the ace, plur. -

and abl. sing. Of these the latter set, viz. I, 15, 16, being limited, by its very terms, to'
a-bages, shows that the former set must be limited to bages in ¢ and 4, There aro, thus
two sitras I, 11, 12 referring to bages in ¢ and « only; next two sttras I, 13, 14 reforring, .

partially, to both #-bases and i~ and w-bases; lastly two sfitras I, 15, 16 referring to
a-bases only.
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this again to be known ? The reply is the same as before ; by the examples.
In satra I, 13 the examples of the i- and u-bases give two forms of the geni-.
tive, but that of the a-base gives only one form, thus indicating that the
a-base does not form a genitive in 5o, but only one in ssz. Similarly in sttra
I, 14 the examples of the 4~ and w-bases give only one form of the locative
each, while the examples of the a-base give two forms; thus showing that the
loc. in e does not belong to the 2- and u-bases, but only to the a-base.* It
hardly needs adding, that in sttra I, 16, of course, the term afa} is again
“implied”’ from the preceding sttra; though its limitation to the a-bases is
also clearly shown by the suffix d¢ (instead of Aas?) used in the sdtra.

. To return to the Sanskrit columns ; they contain the residue of the forms,
which are not noticed in the Prakrit columns, and which are  saemskritavad,”
that is, the same as in Sanskrit, excepting that they are modified by the
ordinary Prékrit phonetic laws (II, 1, 4, 10, 11). These forms are :—

(1) The nom, and ace. singular of all three kinds of bases (in a4, 4, u)
and of all three genders; thus Skr. nom. sing grdmep, Ar. gdmao (11, 10) =
gdmo (11, 1; cf. Kachch. II, 1, 82. p. 48); or Skr. pitham, Av. pidha + am
- pidham (11, 1; of. Panini VII, 1. 24, in Laghu Kaumudi, p. 83) or Skr,
agnih, Ar. aggt (11, 10); or Skr.dadhs, Ar. daks (11, 10; cf. Panini VII; 1,
23. in L. K. p. 85); or Skr. nadz, Ar. nai ; or Skr. vadhi}, Ar. vakd (11, 10),
Acc. sing. Skr. grdmam, Ar. gdma-om = gdmam (11,1 ; ¢f. Panini VI, 1, 107 in
L. K. p. 47) ; or Skr, agnium, Ar. aggi+aem = aggim (cf. Panini<bid.) ; ox Skr.
gangdm, Ar. gangdm ; or Skr. nadim, Ar. naim, ete.

(2.)) The nom. plural of masculine and neuter bases in @ ; thus Skr, devd},

- Ar. devd (11, 10); or Skr. kulini, Ar. kuldni or kuldni (111, 16).

- ghtra.

o
al

' * There can be no doubt that the forms aggie, gurue (or aggie, gurie sic) are nothing
~ but clumsy inventions of the thoughtless Revisionists, who mistook the intention of the
For the forms have no support either from Pali or from Prikrit; indeed Hema-
chandra and Vararuchi expressly forbid them in their rules (H. C. IIL, 128, Vr, VI, 61),
which would almost seem to have had in view these forgeries of the Revisionists. Of
course, the forms aggie, gurue are simply the regular Prikrit forms for the Sanskrit
locatives agnike, guruke, containing the pleonastic suffix Zz. Nor can it be doubtful that
. the example devassa sohd is only by some mischance omitted in MSS. A and B. TFor the
gen, sing. of a-bases is not mentioned in I, 3 (by any of the four MSS.) where one might

| "expect it, ag it is a Sanskritic form ; and if it werc also omitted in I, 13, there would be

no mnotice of it in the grammar afc. all, That, in such an important form as the gen. sing.

: of a-bages in ssa:, would be simply incredible. Hence the reading of MSS, ¢ D, in this
respect, must be correct, But the stupid remark chekdragrahandt, etc., of course, is
altogether the Revisionists’ own confribution. It was their way of solving the difficulty
which I have explained in the text. Thoey either did not understand Chanda’s method,
or thought it not explicit enough. Dut Zhesr solution makes it no betber, involving ag

it does a most fanciful use of the term cka.
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(8.) The instr. singular of mase. and neuter bases in @ ; thus Skr, devéna,
Ar, devena (111, 16).

(4.) The instr. plural of all bases in 4 and w and of all three genders ;
thus Skr. agnibhip, Ar. aggihi (II, 10. III, 18), or Skr. nadibhih, Avr,
naihi, ete. The Skr. suffix bhil drops its visarga by 1I, 10 and changes b4 to
h by 111, 18, The Avsha form, therefore, is perfectly regular; but as the
a-bases also take %z (for Skr. aif), it is given as the general suffix of the instr,
plur. in I, 7. See the footnote on page lvii.

(5.) The gen, plural for all three kinds of bases (in 4, 4, %) and for all
three genders; thus Skr. gramdpdm, Ar. gdma + nam = gdmdram (I, 5. 11
1; ef. Panini VI, 4. 8, and VII, 1. 54 in L. K. p. 51. ; 7. 6., Skr. ndm becomes
nam by I, 5 ; but nem consists of the augment # and the real suffix am, and
the final vowel of the base gdma becomes long & before the initial vowel of the
- suffix am, by 11, 1).

(6.) The loc. plur, of all three kinds of bases (in @, 4, ) and of all three
genders ; thus Skr. deveshu, Ar. deva-su = devesw (cf. Pdnini VII, 8, 103 in
L. K. p. 50), or Skr. agnishu, Ar. aggisu (111, 18), or S <r. nadishu, Ar.
naisw, ebe.

It will be observed, that these forms are precisely those which are enu-
merated by Chanda in satra I, 3.

In MS. B a few additional forms are given in sditra I, 8, which, however,
~ do not materially affect the above given explanation. They oceur in the ace.
plur., and abl. gen. and loc. singular. They may possibly be original pomﬁwns
uof the 8ﬁbra, ag some of the pronominal forms are very old tutsamas (fasmim,
tvayi, ete,), In any case they are, on the whole, correct additions, probably
of very early date. Butb gamgd, tumhe and amhe in the ace. plur. and gdme, kule
in the loe. sing. are not quibe in keeping with the spirit of the sdtra, as the
former forms come wunder sitra I, 10, 15, the latter under sitra I, 14, For

this reason and because the standard MS. A omits them, I have relegated all
these additions to the Appendix B C D. |

ON THE CHANGE OF DENTAL & TO CEREBRAL N.
PoSTSCRIPT TO pp. XXV, XXVi.
The only instances in which the Arsha shows an almost uniform use of |

the cerebral z, independent of any influence of a preceding cervebral sound,
are suffixes and particles. Thus there are the declensional suffixes ne or nd

of the instr. sing. (I, 8), po of the abl. gen. sing. and nom. ace. plur. (I, 11, -

12), ¢ of the nom. plur. neut. (I, 4), #a (or nam) of the gen. plur, (I, 5). -
Again the derivative suflixee fiuna (IL 19) of the conjunctive pmblclple and .
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ttape (11, 29) of abstraction. Again the particle nai (1I, 17, bubt never the
negative na). In all these cases Sanskrib, whenever it has a corresponding
form, uses the dental n. : |

In the case of bases of nouns or verbs, the tendency of the Arsha is just
the other way. Here the dental # is almost uniformly used ; there are
exceptions in which the cerebral z occurs, independent of any influence of a
preceding cerebral sound ; but there is no apparent principle in these excep-
tions ; wfor the same word is at one time spelled with dental n, at another,
with cerebral z ; e. g. ndnam (ILI, 6), but ndnam (111, 19); dhannam (B C D,
111, 27), but dkannam (111, 16). |

Even as regards suffixes and particles, there is no absolute uniformity of
spelling with cerebral . Especially is this want of perfect uniformity
striking in MS. B. Thus i} has instr. sing. devena in 1, 8, nehena in II, 27 ;
nom. plur. Zuldni in I, 8 (but devdni in I, 4) ; gen. plur. devdnam in 1, 3
(but duddhinom, nainom, ete.) and 7o in the sttra of I, 5 (but pe in all
examples) ; #fano in II, 29 (in the comment, but #fepe in the sitra and in
all examples); nai in 11, 17 (in the sttra, but nai in the comment, and in all

.examples). There are only three cases in which MS. B has uniformly the

cerebral 2 ; iz, in the instr. sing. suffix 24 (I, 8), the abl. gen. sing. and nom.
ace. plur, suffix o (I, 11, 12), and in the derivabive suffix féne (1I; 19). In
the MS. A there are only two instances of want of uniformity ; »éz., the nom.
plur. Zuldini in I, 8 (but devdni in 1, 4), and nai in 11, 17 (only in the sitra).
In most cases, probably, this want of wuniformity is to be ascribed to the
carelessness of the writers or copyists of the MSS. But in the case of the
nom. plur. neuter (where both MSS. A and B agree) and, probably, of the
instr. sing. of a-bases (which MS. B wuniformly spells with dental #), I am
inclined to believe that both ways of spelling (with n or z) are correct. It
will be noticed that in these two cases the Arsha forms are tatsamas, while
in the others they are, more or less, decided tadbhavas,” This would acecount
for the change of the dental n into the cerebral » being more firmly established
in the latter than the former cases; in the case of the instr. sing. suffix nd,

the tendency to that change has even prevailed over the tatsama character

*

‘ of the suffix.

That there was such a tendency to the preferential use of the cerebral
n in Prikrit (at least in the Western Prakrit), there can be mno doubt ;
evidence of ib, in the modern Western Gaudian, can still be observed.
And that it assumed somewhat larger dimensions in later Prakrit times, is
clearly shown by the statements of Hemachandra in his Grammar (already
referred to on p. xxvi). - But there can be no doubt that, in the main, this
tendency affected tadbhava forms and words only, and that in the living
language, the wernacular Prékrit, it never assumed those large and uniform
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dimensions, which are taught in the Grammars of Vararuchi and others, and
are exhibited in the dramatic and other nom-Jaina literature. The state of
the modern Western Vernaculars of India renders it doubtful whether, even
in the far more limited dimensions taught by Hemachandra, the tendency
ever existed in the vernacular Prakrit. Thab, as soon as the vernacular
Prakrit was used for literary purposes, any such tendency should become
slightly more aceentuated, by being subjected to uniform rules, is but natural
and a phenomenon attending the literary cultivation of all languages. Bub
that exaggeration of it, which characterises the non-Jaina grammars and litera-
ture of Prikrit, is clearly the outgrowth of a scholastic pedantry and a mark
of utter artificialness. In my opinion, the so-called Jaina Prékrit and the
so-called Mahadrdshtri Prakrit merely differ in so far as that the former is
the natural, the latter the artificial literary representative of the vernacular
Western Prakrit. - The Jain community, always very strong in Western India,
employed their vernacular as the language of their sacred writings ; and the
literary language, thus formed, naturally kept more or less close to its vernacular
prototype ; for otherwise it would have defeated its own object of serving as
the vehicle of conveying religious instruction to the masses, The Brahmanical |
opponents of the Jains, who had no need to be guided by any such consider-
ation, and who employed the Sanskrit language for their religious and all
higher literature, condescended to employ the literary Prakrif, created by the
~ Jains, only for purposes of secular literature of a lower class (erotic and

" dramabic poetry, etc.) and, in dmng s0, subjected the language to a high dogree

of pedantic artificialization.

‘There are other evidences, malnng in the same dlreetwn which however
I can here only briefly refer to, as the subject’is not strictly within the scope

" of the present work. One is the so-called ya-srufi, mentioned on p. vii. In

Prakrit there is a tendency to elide medial single consonants. There is no
difficulty in pronouncing the resultant hiatus, when the latter of the two
'meeting vowels is 72 or w; for then the vowels practically tend to combine
(4% = a3 or ay, a+u = o0 or au, etc.). DBub if the second vowel'is a, there is
some awkwardness in pronouncing the hiatus, especially if both vowels are «
(¢ + aora+ d ete.). Hence a tendency arose in the vernacular Préikrit
to overcome the awkwardness by sounding the semivowel y (or sometimes ») .
between the hiatus-vowels (aya =« + @, iyo =1 + @, wya or wve = w + a,
ete.) ; a tendency the operation of which explains the origin of many modern

Gaudian forms and which is still observable in the present day. When, how- =

ever, the vernacular Prikrit came to be cultivated by the Jains, another
tendency, apparently, arose, of looking upon the ya-sruti as a vulgar practice’

and of reducing its use within narrower limits. Hence Hemachandra, in hig .

Grammar of the Jaina Prz’i,krit,lallpws the yu-sruéi only in the more difficult
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~case of the hiatus between two ¢ (H. C. I, 100). The non-Jain cultivators

of Prékrit (e. g., Vararuchi in his Grammar of the MAhArashtri Prakrit) went
a step further in the arbificialization of the language and prohibited, or ab
least ignorved, the use of the ya-srufi altogether, evidently thinking that
the admission of it would stultify the paramount Prakrit rule of eliding
medial consonants and thus creating hiatuses.

Another evidence is the curious rule of Chanda (TI, 2), that the first of

- two hiatus-vowels is elided, if the second is followed by a conjunct consonant.*

Hence arise such words as devindo for devendo, katujjoo for katojjoo. 'This
rule is utterly ignored by the grammarians of the later literary Prakrit, both
the Jaina -and the M4h4rdshtri. Nevertheless it is a rule which must have
been always observed in the vernacular Prakrit, for it is still observed in the
present day (e ¢., in Hindi Joginda, narinda, as well as jogenda and narenda).
The reason of its being ignored in the later liferary Prakrit was probably this.
In the later Prakrit a tendency arose to change 7 and % to ¢ and o respectively
before conjunct consonants (see Vr. I, 12, 20. H. C. I, 85, 116); a practice
apparently unknown to the older Prékrit of Chanda. The result of this
tendency would have been to produce alternative forms (devinde and devenda ;
kaujjoo and kaojjoo) ; of these forms those with ¢ and o (devends and kaojjoo)
resemble their Sanskrit equivalents (devendro, Eritodyoga) much more nearly
than the others with ¢ and w. THence the latter forms, together with the
rule which produced them, came evidently to be looked upon as vulgarities and
accordingly as things to be avoided. Butb that is an incorrect view ; and that
the forms with ¢ and » are the older of the two (those with @ and o being in

- fact, in many cases, modifications of the older forms in 7 and w, and not direct

derivatives of their Sanskrit counterparts) is proved by the practice of the

) ";modem Vernaculars, in which both forms often occur side by side,

ON THE TREATMENT OF MEDIAL SINGLE CONSONANTS.
PosTscrIPT TO pp. XXVl and xxviil

The remark as to the permissive character of Chanda’s rules, of course,

o ~"also applies to his rule Y11, 84. It is not to be supposed that in the Prikrit

of Chanda’s time the sonant consonants were uniformly elided, any more than
that the surds were uniformly preserved. DBub just as the latter were oceca-

"sionally softened to the corresponding sonants (see Ch. III, 12), so the

former were occasionally retained. But I think the existence of the rule
III, 85 (on the ya:gruts), which provides for the freatment of a particular

i % The rule, apparently, 6hly applies to compound words, as shown by the examples.
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kind of hiatus, shows that such hiatuses must have been sufficiently common
to require that rule; and since hiatuses could only arise by the elision of
sonant consonants, it is clear that such elision was a common occurrence.
I conclude therefore, that in the Prdkrit of Chanda’s time, as regards surd
consgonants, preservation was the vegular practice, while as regard sonants,
elision was the rule; in both cases, there might be exceptions; but Chanda’s
grammar, clearly, was formulated so as to suit the generality of phenomena,
leaving exceptional or less general phenomiena to be provided for by the
permissive character of his rules. This is the point of view I have followed
in editing and, where neccessary, restoring his Grammar., It may be added
that rules, like Ch. III, 81. II, 21, 23, also point to a greater tendency
towards detrition on the part of the sonants, than on that of surd consonants.
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b . pref. €e=60. (}) C ¥fww: fegwm; D &fwwfeg i ()80 A; O Dread
LAY WﬂﬂTﬁ[ﬁﬂfﬁW oW Y9 Gﬂrﬁi’dr?[, B om. the secqnd verse altogether

() SoA; B OD om. this clause, (4) B om. this siitra, giving only the
cqmmentary () Bom. (o) Bfaatn (¥) ADom. (¢) ABom. (o) So
‘D; ABC ogtfat ¢ () A g%, Bysu (W) A =g, B, CD

S wRIn (3R) ABom, N

1



R | e s ) - 1, 2. 3.

Vigmea* | a1 1 Tglr ) @ sw®) aiz&® )
FwE®) | genfz 1 @EEI® (CDW) 1 Aw ]\ 1 -
A wmfed | Omg afaEfe (uF efxnEe |
Reucyl

2 T a® ey

yee feE wf St faamr®Y wafa o W
w3 | g |

TR

e feard wn dgaag famatt®) wdfa A i

‘Wﬁfﬂ& I ﬁﬂ(w) I E@(W l EIFI('*""‘) | 759y 38’2 qtg®Y)

g *Oﬂwmwn *Gmtﬁlﬁmr'ﬂ%lmmtrmww",
- wEe mam’{n 1 C Ry w=Zrze (i, 10 Sa<) | qwqf g@T yaia-
wgye: (i, 1) 911 § C =t wfi | wwe (i, 6 win) | «ge (i, 24

wfor) | SO (i, 4 wa9) | w@Ee (@, 10). s@yy || © 1=y %r‘ o : g

qugwa] (iii, 13) U

(R)AB g9 9@dn (R)ABsan ) Aagw,Bau (8) A Bawe:

CDadd madn () B {ﬁﬂﬁ'&m 3 ib may be noted here, that A B not

uncommonly write % or ¥ for a final anusvéra ab the end of a clause or sentence.
(§) C D om. the rema1nde1 in the place of which they bave a different reading

| see Appendix C D. (o) A om. Sanskrit. (&) A qg ?ﬁ@m@ﬁl (Q)’ |

c o BEaN () ABfaEn (WADom, B sy | (u) D adds Skr. <=: ) . s

- (Ww) B A orIWm P (v8) C D prefix &y | (1) A B om. this case-term ; " |

BEE " A B C D read final« and 4%, where the text has 7 and », and C D add ﬁhé’:_"'.':';.”f'j.

- Skr. translations J=: | wfy: foge 1 qfigs ) &) w2 T T (an s

Cawy | we ) qan ) gerta | ete. (@) CD add TG | W (o) L
gv?’r -C D om, this example. (%) B Br:r C D Bm I (m) A CDh mn},i'”f

(Q)ACW“ (‘ZK)OEﬂa‘ﬂ?"rmu g



I,3] I fRafRENTE T ) - 3

TR oAz AV WO ) g 1 Q) g™ ) aw@®
gw T% | (CD) 1 oq® 1 23 wfwi 1 78 Gl
5O 1 Gt aa:“")l T2V | 2R "g1 Wat «t
Cat wEgt g (BCD) nzr 1 80 ) 3gm) )
U™ | Gy 1 wERO™ | RyROY 1 gfEREY | a¥3R’Y )
gfef® 1 asfE®Y | g xR0 gt (BC D)
wgR® (CD) 0 wg® (BCD) u g t Famw®®
afmi(ﬁ) | ﬁﬂ'\m’(?‘s) ; a3u®™ | JERY  2FER) ) mmEe)

%0 At wlenseE (i, 4) TERa w0 ) (FF-ww) |
wUaie (i, 1 o947 or qaq )| @Ie (i, 4 ¥qa) | qEre (i, 11 He) I

. FcC Tt | g 9 @ (i, 17 gwfwe) | twwrad @ (i, 18 ganfa:) |

i (111, 3 gﬂTﬁ'l )1 wRErTe (i, 23 grerfin) 1 @tre (i, 4 gRfe) | H=ETadETe
(i1, 11 g=fa) | ¥ fag: (L, 7) gufdn § C&f9 &wf ) wworef w: (i, 18
agi) | @ s (i, 4) Toyaa v xfa fwafa) g

() So A (see Kace. ii, 2, 91), B ges, CDgwun (]R)D wﬁ and, after

b, adds TRITE N (R) Aza'r, B Za: (cf p- 2, note R8). (8) C D gwarfa
"~ (3) Bug; C D have a different rea.dmg, see Appendlx CD. (¢) A reads

[07 confusedly wfE | g1 ¥ ) TS | WS | @i | W & @EAT, om. the rest of
<. " the examples of the ace. sing.; C D add the Skr. translations <S4 |
Jee o wfd g ) @ ifﬁa'l g A e g Wy (o) OD add g fta'
(- <7 (D in MS. )1 () SoB; CD #ain (¢) )BD gfEn (30) ODws, A
: ‘., Bom. (RQ)AB e | ('ug) Areads@r /i 3, BCAI&TdTe ® e, D
e, ddaideen (W AB ‘(ﬁ@f CD a9 - (18) A om.; see App. B C D.
=00 qw) BEEes O D ‘add Skr. g4 Tgar! gurn (§) B C D add wswr |
L xe) Daddswfwr | (1) A B C D st (v¢) O fegis, D ftaf¥; B om.

O . Phig example ; A om. this and the remaining examples of the instr. plul CD
5;.*/1’:’;;“:“= ‘add the Skr. translations sfgfu: | fegfiry sfgfar | agifue | gfafi g wufa: | |
Y W]ﬁa | mmrn:r i (x°) B g€if¥, C‘Tq'o; Dqﬁ;’f? and adds l]‘ﬂ’%' | (Qg)
e ¢ D wxi¥ (%) BC D z=ifs, ﬂﬁf% I (g3) B D read omo I (Qa) A om.s
- see App. B C D. (m) B 74t (see i, 5) ; D adds Skr. arain (3¢) D gou
<% . (Re) A om. this and the remaining examples of the gen. plur.; C D Huw o
(v:) c D 'Q{'W i (?Q)B Dﬁqi‘r C om. (Qe) C D add é\lﬁ:j' | ﬁ]ﬁ‘l} i

I! ! '
: e

,
.
Yoo

w"’



8 | fafRfEur god 1, 4—8.

(BCD)u =mu 3gY 1 =fag®  gfgg®  amn-
g® | 93a® 1 mEg® 1+ geg® 1 w=g® (CD)
LU

- et femat wfeg e wafa v st )\ =t o
garfaty H%g(“’ !

" e gt d TR i’-lr"-u"r".‘- 1 fv’:'a e 4 o { &g v H
WAy waergre Rt @it 1Y) g o ow

WammeRTETeEG wsrr wafa ®T ar )y law &€
¢2ard(®?) Targ | wau | FErE | OafRad @A | (C D))
gwmw grrel 1+ (CD) e LT

e foma 4o

w6 8 wEett) wm o g u

* Came: ) fagggn 1 O fremd@r) faga « wgadre (@, 11 fW)i
'qca?rr§ (i, 5 f4g) 1 qawrge (iii, 16 faﬁ)l €rge (i, 24 faa) R 1)

ewy (i, 12 fm@) 1 [ Camd) &1 Awia § Gvﬁm W= !mwm'

mtﬁﬁm Ca PR @IH © Faato@Ta ST fawed =T & ) | O Rarat |
Farwgt | wfcat) g

(V) A om.,, D Z3g; B prefixes Skr. a;'e’ﬂi‘ T (R) A B wﬁﬂ’g, cD
gl () A g€1G, B C 7o, D g&YGN () A C om, OD add .

@l (1) A om, C Wy, Dwgn Q) OD om. (o) D gig,

and adds gR€ 1 (=) B w%g, C @y, D w%gn (¢) BCD wwrfx
Cggsn (°) So A; BCD wdr sy, CD add war| garn  (w) O

" ’ﬁ‘ads ak ac; D adds E@n (RR) D wwa®@ri () Bari (w)D

(W) B smwmwigar gam@me | () B om.  (9) ACD wfcerg . -
E‘ftﬂ]ﬁ., B gfcarary gfcargd; D prefizes @feai (&) A B gy

guY; Dgaragedl  (1¢) O D gqgrar |

LA, - - - - "
-k - ~ -
our - . ~ . - .
2 &
% ' . R - -
2 an T . .
‘qj&‘f& Y LT " - N . .- .
e gm - -~ N - - . -
x — " . -
- - - ~ -
T - .
W Tes . AN



I, 6=—10.] | fFwfsfaum ag4 ) Y

WA Y SETRETEAEREE STar wr wafa i (C D)
AR | ‘rr-ﬁqqé(‘) B ucll

o (UOD )
i 7 ou B e g oo

femg. wra G ’®R® swafa o 23R mafe® (¢ D)
IR SR T

foma W fgar wafa g waiEed® ) fg-
™) gGRa™) smREa©) a3REt) gRiatY
w%‘fi"?‘n(“) I |
| & % 9 %E ot 71 ' I o r‘ﬁi [‘ ore (\ Q‘%J qﬁ.% , e

FataEt Trefeeyfeaenat faat v trq'fd | ST |
3@1{(” (AW ) gge® 4 &t ) arall

110 2 Framrar®® swrEnt® §oee

% O 4gwe| q99mE | 99q) gErawre (i, 11 99) ) degrar W (1, 6
YqTE) | gErire (i, 15 9gw) 1t C wrgwd - fHwatn e Tto
(iii, 9 ﬁmﬂ)l wararre (i, 16 fawe )| @dre (i, 4 avwq) | wwErw
(i, 18 ?Gﬁ‘qﬂ')l a9 ¥ T wa« aerq: (i, 33 %‘H)l ggaT w: (1, 6
- AEE) | wHERre (i, 156 9rew) | I C=afg| | § Caimey g |

. dwman dwEn) dwrgin || C AT AT W9 9®n a9 99 |

(Y AWWw; CD preﬁx TN () BCDf&n (8) CD om.; bub

g | : " gee App. CD. (¥ A featn (W) A fustt () ACom, BD awrtear; D

“prefixes TR | (o) A fggifsdr, B fewri<ar; ' C D read gaf¥ar and add
wanifdart asf¥ain (=) BC a@fwar,ADgo i (¢ OD Suf¥er, AB
iﬁ-'ro no(xe) oD wieary (L) BD 4% and Eglo | (RR) A om. ; see 1, 29,
(u) AweEd, B wgqgi (8) ABD 904 () CDwel (¢) Asell
(10) C D place 1T | §tT n (&) Awige ; B wwr@mrn (1) C D mvm,
B ﬁm i =



U T ) ATHT S AR @ IR -

hﬁﬂir s | i ot 1 IfRE @ 000 7

N ‘wfal § C ﬁ?‘f“t‘i{_ qm | || O faw: swvugefe a1 B fafca: ofq satn g

L &7 ﬂaﬁl'l &aT wWatd | (8) A has final %7, and D has final \?I 1nstea,d-'
.0 of 9, in all examples; exc. D wisr; B places wrare. @@ and ¢

“in all three examples. (o) B WE’HH t (&) Aom. (¢)CD preﬁx CE | || i-'i:,,’ o

g | faufmfEwst aod @ I,10—18. =

et aRamEt a@E® Freemm 9 wElEe
Cararsr A AEm | Vg §@e gt Ouest

b1 (D) # @i ‘ o
BUNEACE RN

e dfim IwaEEr awIar®  gmgid wafa
T | T ) o
TG
i 12 1 W &9E | ) 0w | ‘

§fdin snaTER SRE® @ w3fE | dREaeE 9 o

”f‘ q we™uwan o S Ty
ufﬁ TR TR AT waf ({m(“) q wafﬁ(“l) I vgﬁm o

L]
v [ . R
,q’.; ] ] L, A LT
] " PRI
5= -
‘ . '

Yok

* O does mobt give the Sanskrit equivalent of any of these exam- : ?
ples; but, instead of it, the two numbers 13 and 28 are inscribed over each . - . - ,
| 3 | SRR
form; thus wr@miry 0 9rew: (=g s@rEN @ Evn i [ Cwgm 0 o

‘\ » . T oL, :.“I
d - . PR .
' \, R . . ] et 0 T

(UAréads gRwTT A W&l (R) CD =WIN () B reads w

so on throughout. (4) B go in all three cxamples. () ACDw forﬂ

() B wgfwi. (1) ABCOw, D i (W) ACD‘K,B?‘I" (’&)B- Co
qg |l (&B)A%‘HT'QI I (\',{)A.om ‘ | T e
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- 1,14—16.] I faufmfautd wad ) S

Mg Qgfom w9 | *sfaar fagr sfaeg faw o Q3agg

Qi1 (CD)
RRCECERCE]

iff feawmm v wafa « fa 9 wafa o Qs
Vmefme . Chm@ et

15 1 Chg adugen QU
qw(t) FFR S uwt” g T wafu 23l

16 1 (Wa‘hﬁé%wmm AraTa: U oas |

- (Wagpr-gra:. wRwmsE@®?)  atgRaram @

Al

. * BC =i fwary t+ Caw Wwwid 1 O wdrn sy | swt or
gfargr (3, 11. 12) n i Sfar 5@y or sfirwr (4, 11. 12) n &4 sfarar
i, 61 =wwnf¥ (1, 7) ng1 wfRr or wfimw | Y or wER (i, 13.

i, 5) nen sfargr (G 12) | sanfsar G 8) 1 wi sfwrar or sfamg (4 18) 1

Guw or WATE (4, 5) U € 1 wfre(nd) or wfwmfa (1, 14) | SFhg or ’wﬁ‘rﬁ

© G 8, 15) e ¥ Q@Y | ¥ WA oor ¥ wionar 0w gwIiarai g:9i
B - Harfa §C:1tr|| iﬂﬁl % or UWWTIH,II{[TI T or W'ﬁ‘lﬂll'{ll ey |

AR mw or miml AT or AET ! 8 I wwn wﬁrar Nyl ammr Or

.. :m:m | =Y or UIE‘? g mﬂ[ (L&) or ﬂ'ﬁfml N or A ARY < TR | < % or
. '%mwr | wd SwIaTat Hmﬂ E‘ITF“I [ § 214 | ST |

(\)Areads g (see i, 12); BCD wdN () CD w93 A Bom. wiog

ﬁq | sfarwr fg=r i () O places Tag Grer before wfmyg fosr; A B| om.
(8) C: D wfargwafa il (y) A prefives g, B C D wmie . () D prefixes
s 'ﬂw C TEY; but not A B. (®) CD prefix €4 afg | (¥) B om. this
C... sitra and ibs commentary. (¢) A Far FFTTE N (o) D ww: 1 () A
g (see ii, 15). () AB.CD read €r9e for d1ge, and CD insert £

after ¥5 B has the marginal note f& '-q’f%: I ('{'q) A 998 9T e, B 4y}

1 g EEe, C yuAY W | Wik, D uga e Wide ; C had originally wre, but
_ the long ¢ is changed to @ by yellow pigment. (¥) B 9rEwiqa<y | (W)
X _., .A. B C D =irge for dige 1.7 (§) MS. wite and TR, -

.
' e . e
[ 2 Loy
N L#-” -
L i' .{‘f
v L. R
1 .
N



- | feuffawe aes 0 [T, 17. 18,

graaqr  WEafdd @ QugeEt* | wgurgt | s

i

Q) | .

- ;& n«’-‘:{' .
3 1*‘h’:tzb '-’m{"i‘“ﬁ“ ) 5‘;} ‘%x% ai

aR(®) 7R WA rHAfGHIRAY WYAIERY 97 w9 a9
Faafa | eV 'd ¥ agn® Tunt) %g,mn(“)l
Rggred Igd®™ | omraan Iqor) @ dig
=i ggam(W
iri 18’1 IR

At &g Tewwdr wafa o

. % ( :wrcnal HATS o0 (or wEqIge i, 84) (ma UEA ORI E (wa)l
. wf@d q@R wIw: (or ¥ waAW iii, 85 W) | Wi (iii,16 wgw) | @Ire
- (n, 4 wr) | W ¢ 16) xfaq arqtm@r N 1 OaIgyGr(ye) | TFYT| | AYUT

. g Imar N il Iy wger or agw (i, 15) 1} | IEWW | wT9GE or IGURY or

AqEFEN - | TYUR | AGUIY or AYYTE I8 ) IYESET or NYYTI  or AT or
WAQIREr or IWYT | FAVEATN L AR | WU or YW I ¢ | qGG
or ATl | AIWG or AATG I o 4 T g FwTIAW wW AU ] O -
R wqAwL gH! gRigl grorgHiI g™ ANRNE ®or gd or &%

or 4¢1 =¥ or gRfs or gRf¥ gl ¥ or gow or g% 1 TG or
gw¥ or gl el guIf¥ or gmif¥ar or g or Wy gREATH L I
d¥ or g% or gR® | QWY or gwI¥ or g€ | AT or gwi@W HWEG
or gEg o I .

() A adds fe¥g; B O D insert ¥ after: offe I (}) A Iguwd, Tquy
with ¢, B CD wgwr agure (with 4). (R) A wgulwdr (with &) ; it
also adds aaf€ (with 4), while B C D prefix ib.  ( ) C D add ¥F ga1gy: i
'(‘l) ABDoRrl () Aom w8t (o) CDaan E)ABa@mi (¢)SoA;
BCDwdn (R?)ABC Mg W) A DI (3R) A B om. the two last
examples. (W) AB CD=dn (y8) D om. this example, but, on fhe other
hand, adds 99: €4 ¥ &4 | qTUI "Y€ &9 | (ut)Ba‘drru (W) C D wa:
(®) Som MR, as mage. - '




SRR

avE W @ wa® gd wRd wfin Qg
™ N (CD)n .\

420 1 Wt fm?ﬂ R L

guaT Wi o Ogd wafq gu 9\ sFeR gH WA
gu {urfa® 4 (CD)

21 3 Ogail) sifg ey w

gr21 (Vafa o gt wafd | affuE 1 gait?) tam 9

gaW
22 B g

()

ng:(f‘*) afg o gH ") wafa 1 afawd o gat®? fasgento
wurfa®t®) g

L

*Cwwfa | T@wewa 930+ Cwrogr | aqwl |Ue (1, 4 vnﬂm)
am«r (i1, 16 #TU®) | Ty 95 (i, 18 HTWQI) I vawdre (ii, 2 HTWH) l

-~ @rde (i, 24 ﬂrmm)l qfge (i, 11 wroE) | g (i, 1) AT I 10'

here gives the same gloss as the precedm omitting only the nitial @(ro I\

-

() C reads dggd el g4 9 We; D & § g9 gsgw ar 9o |
() CD read uxd €A U9 YRAT wafq i () C reads g ga ge N & g4

: fgern (¢ C fear, D fgzr 1 . (4) C D place this stitra after the following.

S q€) CD add gEAN (%) CD read gugd & F wafa wfawmn () C

-7 - D place this. example before the other, and add 4 'Hllufﬂ n (¢) C D plaee
,,,;.;j;thls su{-,la, before the preceding one. (%°} So B, A gﬁ CT;I"E, D aein
L ,‘(“) ﬂ,pla.ces wfg qC after wafan (r) So B; A wfwgr, CD ATOR ;

in ¢ wwagy is. corrected by later hand, but the or1o-1ml reading (mm(m

T supporbed by the marginal gloss (q. v.). (W®) A=W, B mn; C D add

ARSI the Skr. translation m:i wAYT W (Cin MS. gT:) . (W) Ag#H, Bgw |
v () A el (u) A 'qw CD wwgrit (o) C D add Skr. g9« wqiwia .
 wafa D



9P LRECEICOIC IR I [1, 23. 24.

ho2s 4w a¥ oAt qg etV oy oes

qwz:® zEeR O ¥ g A Ar U@ WRW W |
fd 1 &0 3 ma(‘*) \ ag® e ’raa ﬂm("’) AW )
au fgad®

% gwifear® gw

i 2§

%8 |

gtV demFaed q¥ garR*Y garRmi™) gammty
Ay @ wiRwr w1 efR 1 gl w |t
garfgar®® =€ ged™ | fgaat) w¢ la@co
agartY faedqrR L (CD) o

. Cfgdr e wfee (i, 5) X wqq Bav v 3 we fe wafa (frayr
iy (i, 8). T 99w gow € T varcm e | = fard (feer) (@ (i, 24
faz) | afeee (i, 26 fxg) ( wrFe (i, 10 fxgdn) | wuwe (1, 1 &30 o
t CB @ar @9 &l B woe | a9l C @+ | 9@dN § B =g¥
st 0 || C Aty swfeEw e ufa wsn <fa fed) wee (i, 6) t/ waa
st@Tg: (SaY) | wsraTate (iil, 19 wieY) | ganree (i, 16 @ray) |

(OB w2ttt (R) ACDoxm (R) Aom. ql-taincl (8) A fawin
() ABCD &g; CD add the Skr. translations & w91 &d | &97 T8 |
wgT 98 (B ¥ in marginal gloss, q. v.) & | @91 5=y (so C; D wafqd) i
(§) AB gy, C fea3r, D fezr () 1 (o) A w=x 74, B «w=fqd, C D asw 5¢ |
(%) A qwq, B ywid, C www, D qufaqn (¢) B gaf¥drn  (1o) A D gars,

 BOguEtn (R CD agarn () Aegall (W) A gmfw ALY, omm.

- the other forms. (&) B gwaf<ar, A om. (qu) B C gwrsn, D gary, #A, om. .

B ({Q) BE’aT D adds the Skr. translations [CE [T T | % YE QAT | §g

| " *W? |4 | % 9G¥ fasgia:, C om. them in the text, but gives them in the

mzr.rgi.ua.l gloss. - (1) A om. garfear i ('{22) B orig. §=w9Y, corr.go; D ¢

ge9l () Ber@®t, A CD widt (seciij, 6. iii, 19). (%°)So D; C fie,
A fWWT, B wwrgdEr | o




llllllll

BT aR

I, 25—28.] \RECIEIELICER AT W

125 0 e g™ g=® gt ouoeu

g9 gwEaed oL gy gm® gt w3 3w wad
gfawm:n *gr @e) | g Far®) ) gr® qo@
W26 wOID 8w i
t 25" 4 O Do Ry y
i 26 1 e U R4 4

) FFY swmRwE waqa®d ),

R3¢ W CD noRE®

N8 1 CD i 7e |

W26 CD o 247§

R 267 4§ CD pogem

qY Zral 1 go i
gwz® ZEed 0§ av wEw | wfewRtY | R s qW

- wg ZEAO )

ha

28§ /EEUS) SR/ g ovm oy

. v
k
“i_‘-
.

[ —

*Oqa e | qadEn | q7 a1+ B &Y e

o

@ Agw Bpwnl () Baw CDgwrl () Aom g%, go, gu |
(8) Bgwwh (W) Bgs, Dgwril () Aw=n (o) A wreEn, B s
(®) AB g (&) A a@ru ()B za@ Dua:i () BOD ==y

S (W) A fawmAe (W) A ORTN () ABom (W) A BCD Fd;

C Dadd the Skr. translations &97 &e | ®¥g1egh ~(§) A fgsg, B fzg



C @ A smfen Bawe (O AW (x¢) Bom. sitra and comment, - - -
~ bub gives the examples (u) Awg, CDwoarn (WR) A e ; D add i

R 1 Fawfafge 7g¥ ) [1,29—31%

waz V) geRsTed o3 agAT® wafd | afE o e
gd g |
w29 u arerfEEt® wfg g & |

szt wig o yRrEaTW wafa | el ) g=ifEan™
gH g |

n 30 1 Maw wegty efa ) s T
P THEIEE o8 /g wqt wEw | wfww oy tRe
A&V | wsg 7™ |

31 0 g™ il 3¢ u
S wmrW e R 9wt vafa ) e RO R
31”* o C D - Ll o | | o ;
1 10 2fd deEd wEaEed ﬁﬂf?mﬁma WOH ®ATH NN

.

*Owgariwqu t Cwa WE(R®) | wa 1w 1§ B wyguas wy

| () Aezan () C D wgar; B('ar om. W3 AW WY HIH: (seel 27). e
(v) Awgar, BOD &s4ath  (8) A @x:; B places it before gw; D adds R
‘Bkr. trapslation ® g (4) AwwrfEari (§) Bezin (9) A B% om. ..

s
.
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wrf
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.
Y w o
LR

. 9
i )

(¥ o
LA
L
S
Py
¥ o T
L
-
L

y

l‘i’}

G

it

W’
C

A

BT
L B
i
+ “{;
r

I
LO |
,"u"a
AT,
-“r%
o w
A
[l
-
IL.?
J
B

Tl PR 2 SRR Y

W I 4¥ TWn (B EEn (w)DswRu (¥) BOD ez LR
() D w9 (‘{0) B 3ret ; C D add the Skr. translation wgras tta
ol (&) MS. fedn - .~ o f‘e;,

e

‘%“ -a

-,
S I

%
'y
T
LT

. ) i
e s
{_.2:--- - .
)

[ K N
HUE N

A
O T R IERTR
R T o T T
TLEA PG I wt A eed
PR TP L S

L. T

~ At A w R

ST TN
-G N



11, 1° 1.] | @y @ - 3

| II ) g wIFgaE "e R\

oD

811y R wRO) el gy

- gt R )R Oyafag §99 dygwg w&af ) *ee®)
wa® | Trg=mfAO ) ke 0 faw® @ AT

(FHzdfzaT® | TR | **q 7\ | HggarRr®

RN ) desgm@t® 1 lllageRirr 0 War s

TTRREEEt) | ##JrRat) ) HamRt®  s@n

* Cxe 9wy | vatq ) %= frgla | w9 grafaar) @3 (i, 4) @ 994

. gETC ¥ wate (XN | e (i, 9 3@) | wewe (ii, 11) T@RE wEICw

L TG (X9) | g Wuwe (i, 11) TREH qae wars (T) | 2 (iil, 18 5%) |

~ . x% tfa fed 1 faefa(re) | dwawe (i, 84 zefa)| we (6, 4) Taasw

Ty waTe (geta) | wre (i, 8 wufa) | Twwye (iii, 18 wwuiq) | v& @=x=r:

(iii, 14 s=zfa) 1 e (iii, 24) afese (i, 26 s=gfa) ) g st (i,

L dg=y)l tBOgISsmr@me el [ Bywwa Csfyi = s |

oo - §Bumgafgmn || C € Wgafean T B wwq(ze) Tv0q% | SO |

S0 9 | WE 9Y Wi | fgE9W 9gT9q (see i, 12) | WHE TWTAG
. WRWEATI ** By Ty CEfw i war tww | wwtwo 1+ O @y 1 faew

o owRgw ) fegtw | fagwei Sw o (1O wEfw ) swTdi Sw o 66 C@rwy

9% 9 S=\Er| 9%9q SwmEt | ||| B 9o 9wy ) C w1 q@qors: o

T B fawreg sgraw | S99 1 C €rq: 1 () frwrew 3wy g

- sgrET N *** O ¥fw | A A B wree: | C AT AR | S

ATHT ATAT ) TP QAT 914: | but see note to translation. |

I
-

‘}J_" i (YBom. () BCDgw@:t () So A B; CD yafadradyyy | (¥) A
. .. has only the examples marked * and §, om. all others; B places *, §, I, +.
- W AweR, BCDws=zl () BCDgw=t (o) Bgerw, C ggas, D

AN % (®) A ﬂ%‘i‘ af¥y, B sxrafey (see marginal gloss), C D om. this
- example.  (€) B ofgw, D ofgs, A Com. (sceii,2). (Vo) B ovyw@, A om.

£ [V D gﬁgﬁ, B 8381, A om.  (38) B #19T, A om. (@) B a%ET, A om.
e (v¢) B dz=ET, A om, (W) B g1er, C ¥ wer, D wieer or erwer (")
+ (1¢)SoB; Aom, CD qure it (y0) C D add & i (v&) B W&TsI1AT | AR

5w AT, O Arwrg ArRT, D wrers amaEr (1¢) So MS. and accordingly . .

the explanation wtg: i (3°) MBS, Wawy Tarwwe | (32) MS. frare, saie | |



T 1 Tl fEat | [11, 1°—4.
TR gt | ’rg@jarm | agrt i gZRe | aks?

b )
‘ w1 D 3 »
P uUD Ny
20 Cden o g poe

Cgetat g @R ova: geewa®) foal Servafn gaman®
gt I3 = ST 1 Fa g @SR
3\ BEE

et gEactd yafa . (WaamsaR™W g 1 (W) )
e | lgfed ) | fama | **fgit®)) teg "™ ) g=h(9)

* O 5= ar) yafe: | +Ba@r=; ) C &9 ) afaﬁ NV o
wfy: ) §Osrmfa-| Y | A 0 uBtﬁqm O tha® | SFgal R
(iii, 4 gfga) 1 wge (iil, 14 <hea) | Fe (i, 24) wf@gae (i, 26 Thead) |
X (i, 3 fd) ( argsre (i, 4 gfa@) 1 TCO A=y | aqfass =a

gfa & v ¢ 9 xfq figan wafsm| <o (m, 18 Wiwgw) | wwee (i, 6 qY%4) |

7{0 (11, 41 'F‘ﬂ'ﬁ‘) | ggge (i, 14 ?ﬂ@)l ‘@rtra (111, 24) a‘f‘w‘r (i, 26 ?ﬁﬂ')l
w9 (i, 3fawa) N **Bfgnn + Bwg

-

{1 BD 9o here and afterwards. (3) B D H?{ET (but see marginal - -
- gloss). ° (Q) B prefixes wd il (8) OD¥ammaen (W) A qa@‘ﬁcrm (S
_(‘() Aoz, Boegii (9)A Hargr B 9«31, C D yugti (=) B qa’v'«;. No(€) Aot g
i _WT: C D sgta: It (x°) A mgsw, B Cassrdgr, Dassysy () Oprefizes | 75
- ,'q'ag:r I (%) C D place this clause before g@= 1 (W) CD Hiﬂlﬂﬁt il (‘!.8) ¢

p:reﬁxes WUFT (see i, 2); ; C D prefix the Skr. translations 14 | &19" | {ﬁﬂﬁ'l
%ﬂlﬁ‘ﬁ ] WE IEQ ; see also B in the marginal gloss (W) B %% |

(R§) A B OD tisd ' (@) A om. this and the remaining exawmples ; G»
famru &) B. ‘EE (sae i, 5.9), C DSF( () B g b e
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I, 5—7.] | @A @ W,

@ s sww g wa@ n rEramE® o tardd ) Gre®
BCD | fage® ¥ 397 B C D | gify asufqc®
(™) g w=x&© |

45 et o9 wmgegl oy
wave @ wUO WA {9 93@®™ ) g g4t
Far &Ea) |\ FEE %q'ﬁ(‘@H 2 /D | =R

qﬁ(m) | 33 (R®) a—g‘T(“) | gdR% ) | g IFEE(Y) |
wu {1 (CD) |

i 6 (‘W o Ba &
ﬁa(“ g T wafg 1 29agiC® 1 qWED | Wyd

5 &

| ﬁf(w I\ | .
CRTHEEGEN SN

*Baweil tBawi (o)1 fOgmEmn §BIaren || C ww A
CENCE R

(V) A @194, B argw, C @rgs, D &gt (see iii, 29 and Lassen Inst,
Prac. pp. 141. 865); CD add the following Skr. translations e | @I |

QT: ; see also B in the marginal gloss. (%) A 93w, D @@ (R) A
T, BEarat i () ABD go; D prefixesgg (4) ACD ﬁux{ no(g) A

CHeE, BESE Cgag, D quIey (\s) Aom. (%) Aom., Bawfs, Da=w

'_ ﬁ' i (@ ABCDw=gy (V) Bwrt () Bom. '(1R) B reads |y

o .ﬂ‘aﬁ'{ QR Aom (w@)ABCDam (W) AFSY, B &arey, CD arsws

S D adds gu 3TN (@) A B O ey, D fwun (19) So C; ABD wfuy

-
'''''

., (x®) SeABCD; 0D add wrre =fw 19 T8I (1) ABC D 9T (3°) A

B CDesr (u) Angr, CDggr I (%) A B D ey (ﬁ)Aﬁa B fa4,
ODfiZn  (z8) A ST, B Gﬁrﬁr C 9% 1 9§, D 954 (see iii, 8). (Re) A
R Gl (ii) A €A | (RQ) A aw?r B |31, C D a9gT; CD prefix the Skr.
translations FaTa | Aw | Yua | a<; see also B in marg. gloss. (R&) A

rﬂq I- (x¢) C D add aw*f waw {9 (see marg. gloss). (3°) MS. g=i



. Bawife; O D read 9% and pref. Skr. &a<: n=mfan  (53) A =g, BC D

. ¢gD pref Skr. q gfq; A om. this example ; B adds vd fag (MS. €3 &3) " ;

@ 1 @Rl A 11, 8—11.

AV g wm® I® wafg Twa® wrafa® | FRE
™)
it 8 n ™ st 0 o=

Da® g N waf 1| ORegE®) | Cgtgea?)
o Es™ g e o

MA@ = ww O gl o et T Y
FET | (0 D) I
i 10 4 gRgant™® fFuase

raRa Tt fEmae ww wEE 0 Aty
AtV 1 *fEmeut) + I3 fdwEn | foefa® | gk
gat?) \ R93fF(9) a@(m | 23e(RY) |

- 1 1 I R grrRTSTR W@Tiﬁ

rae(R™) g L i

%?WW@?‘) Ay B

| - 0 f“mw ! ‘r C sregne: IC 31!'( T (Ur'-r. vaf‘cr) | T e (i, 10 qm; -
giy) | o were (i, 18 qn;‘(ﬁr) \ ﬂw (11.1 12 qucfa) | § C ay: “ Y

(VABTq| (i) B T2 i (]) C om. B TRIgRTENT 1 (9) Oim’a 1l (u.) B R
CDef@En (D an: i (s) Bom.; C D add the example T 7%, whereto 0 Eg
. has the marg. gloss 3 Tty || (r:) Aet, DT () BEma (ve)

Ay, Bw, Du i (1) C pref. Skr. Srew D w1 (13) A wee, D wwdy |

. (W) Cpref. Skr. §r9rs, D wladadn () A drsme, C s, D Srewe: ﬁ
C D add the example €14 Fr< 1 (W) B =11 (¢) BCom. (o) OD pref. - . “i%
- Skr. ®re ) ®rean 1 A@EE 0 (W) Besfon (W¢) A oq, D ey, B (corrupt)
WIRE 1 91 (Re) Bewta@ran (k) B (corrupt) @r g=mraT i (R%) A %9,

i _':"' E . e .__;::1‘.':‘;__‘ R o
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| 7=¥; C D add the example EHH-‘F( | FaST I (Re) A fewimd, B fawsq, D y"’”
. feawa i Cadds NafaT (1n marg. 8'1035 %Iﬂﬂ?l‘) D srafsa (“) D q'm:ﬁ:r A
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(¢) A om. (Qx‘.)) B CDax; Cadds Skr. qfe:, Dufa ik (35) A B g, D' .o
ﬁa' C had, originally 9€Y, now it has been changed to 9% ; B 0 D place m R ’; ;
ari?“r I (ke A %, B TE | (qo) C D SErama =T, om. H ({\) A ﬁmm o
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(")aaimnﬁrsgtan@rr’&‘r 9 aomw wifd 1 A |
tefard® |« (CD) 1 I&m® i (CD) 1 2|10 ) %9

fea®  (CD)

Ofgged Fxagaa® arel | **sFr | gEaT 1 4T |
dqar®V | 0D

| ﬂﬁﬂi“’ iﬁ?ﬁ ggar 1 Taan) foeg W | —-it)
ﬂmr(“) It

B 18° 1 CD & & b
SR ENOR BTG

* 0 eq ! G +Bqﬁc?r ofg 99 qaw 9 9w o C afcy )y

T T ) f B wwifafn 9 et aarderc: (siol)n Camimn ¢ B
o Ry fawr TwET: (siel) o Cﬁqw W || B f‘mfa(\a)mm I Cfiregn T C
- gTE(r) T yeTafmite w'?r(te) WgT| WY W@ {3 qrar dgta

¥(Re) g ** C |@1 | GIK7 | AT | AT I ++ B w4t g tfa

7w A CEE wge 98T F4 I O W frary ) W I<E 0

ok

" () A adds wafq, C D read sam ATl () B TR | (Q\

A gfcgrd, BCD sfcwgn  (¢) B adds T (8% ?, see- App. OD), D
e prefixes wAW, W, W@t to 7, N, fa< respectively. - (W) AFYH i >, .
. (QBA¥;AODom (o) Aom (%) CDwswgawi () ODprefix =
A -q-qm mr&‘“ra'r m?r?rr g fumiain (R°) Dae (1) A g (see ii; 15).
Yo () BCDom. (R BuE, Duglan (W) ODwwrn (w) A fawwr, B
1L feree, O D fereg 1. (1¢) O D add war wRardl () MS. fexfan (1)
‘, M. gHe | (Re) MS. now has ‘T\iﬁaﬁﬂﬁh om. ®3Y ; but in the place of fag |
“#i 4% . and f there were originally different readings, which are now obliterated with -
;yellow plgment and ca.n no more be made out, (v) MS. gife (cf. 1 5)



T ) @Ay fZatE 11, 14—186.

ot s gEesny § W
Qgar qur: VgmrsEr 1) 7 w@fi 1 CD 1 D
| 16 0 FHERT a9 [ W

TrERE 6€9 |19t Wafd | &g ‘ﬂTﬂH‘.(”—I afgd yafa(®)
L O D 1 E® | SR | R | TR | FtY
FTE(W® | 73R 3 fagd®® 1 (C D) w gm®? )
(CD) 1 gg™W 1 afag™

| 16 0 Sire Al 3 @ b

it wew wAEY [ wafa foraw o Gaato
a1 Y ) A | AR - aEREatY

R ) R )

S e

}""OHT;EQHI'H ’rd'w(cfnote\a) Idéﬁﬁn § Ot ) ares or AT
mlmlm|vlro|=lﬁ(see1,9)|mf‘a'lﬁm|=1arormar|=h'ﬂrn -

(v) CDinsext & (see 11, 16). (§) C gaaﬁr:, D gaw | (e) O D read
EFTCARTCASTY yrava & wafal (8) Bom. (W) CD «&Hrwafan () CD
swiavala (see App.). (o) D awwrn (%) So A ; B wgr (see H. C. ii, 182);
C D read wSTTT (see H. C.1, 26) and add g1 (see H. C.ii, 182); D
further adds grm It (¢) A om., B fagsir ; D has f‘aa'@ with w&fa after itr;
C reads fé¥<9 which is cxp]zuned in the marginal gloss as faga 1 wafea: i

() AR, Bga, CY&, Dg@u (W)SoA; B wrsre (wrge? see i,

el ), O D e (see H. C. i, 27). (WR)A &€, BaY (&g ?, see Lassen, ', i ;

© U p.865 H.C.iv,214). (R) CD wf¥; D gives it as an example of @1q;. .
C explains it in the marginal gloss as @<Y; originally the gloss had Wy, .. "
“but it has been corrected to @et i (W) Aom,, BODs®mdt (W) ODom,, -
bt see App. (W€) A arfa, D 1 (o) D&y (1%) B xfa frmragd, 0D
g wafa | (k) Bafy, 0D w0 (o) A NFrw, B anfadr, Dade; oo
€ D add WidYw | mA | (R ABom. (r) A D arde, Bawfaw) (‘ﬁ) A'f-; ¥

a@ife, D MR (’QB) D ’m'?m | (’Q‘J,) Dwaig; CD. add TG | .
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3 s
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II,17—20.] 1 wifawr fgake ) e

f ’%? % I 7\ %n 3@%%@@?‘; ] % H %a %; ) “

Rgg w=rE wg O¥9q 7E ga s@w w6@fd o a@r o
Oarfa @z | Wafa g | *4 979 | Tefea®

=7 5fa 3O A ww & wEai@© g fo
Wegd fg L d @ =

"9

gat™ t&a*m@ﬁ(“‘) wafa 1 afgg (S | fafgn®) | gyt
lag | TaHRY | TR gt} | RUyd sfog** |

«
i)
.:’_'g.-“é Cf il At A s
in i S Fi, A A fip,) W
il 5 P
‘h

* Bargl  tBwwgn I BCdfzary §B3m10ﬁasr(seemteu'
| BC mary T CugiRe). ** B g wary

[—

o (@ ABETe Il (R) A 39 fag, Bofggan (R)Bwd i (9)AB CDax
o WACsg T, B w35 wg, D om. whole example, .C prefixes Skr. &ar wq I
o @) A a7@g, D g 99; C pref. Skr. 4 @7, Dagwal €o) So B; A -fug (fea?
| see p. 20, note 13), C /99, D o979, ; C D pref. Skr. g wg || (%) B C D swg1C
wegr wata i (¢) A €rq 'rql (Re) A B O D fa; C D pref. Skr. transl. g

wfy | waw i) wa =te g=0 (W) A =% fq, Bad fg, C D as fa i (W) Agh

(®) CDaddgsun ()Dw;CDaddfqy (W)CD orm., but add fag

Elii 1 (W) So A;BCD-om. (39) BD om. (35) B C q'amm C adds

@r '{m‘@ﬂ oWy wEfa i (1¢) A 4fgy, B afew; C D add w3 farfye=z |

- femr garq 9fy feregewe 0 (R2) B 41w (u) Agar, CDysrn (x3) D

wrgn (Re) C m‘?m, D wrﬁtq or AW ?; CD add sTINIT, see App. (Re)

A <fgd, D 4fg9; C D add 'q’{fa' I (RY) A V{G o, B t¥ &o ; CD om, this R

‘ | example (QQ) AsgED %ﬁ | (QQ) AzE, B {@"I I (3%) MS, mgﬂ



Ro | @rfayE Kard o [11, 21, 22.
V) At gEE ) yam® ) Cser@®  sed®
werat®) wigat(™ 1 (C D)y

| 91 1 Aatals &raa i R M

atae Z=E) qr am wamw ) (CD) n
ar* fafea(\Y g qra feg™ smfra® fgtW sy
At o) grAW () aiRR(O 78 s fasat

o] ; T( Q g ) i

guaEtd W 3@t wszw wd wdwr wdfa 0 ikgwR®)
fag \ wwifag |\ faww fam @sgt® g€ =Y faw
qTEvEc) |

vl pame’
i

* Cgred fr@ru s AEq TF SEE: ¥ WNIH | e Iw g
wrofa @ gEe :zwr N FC AT | g‘« | Zrge (i, 10 wwr)l qITe
(if, 4 =) | ammaa‘ fa< U 1 C Sqq | wET ﬁﬁa (;1, 15). § C ww

w@ TREIA (]Y) I

-

() Bom, CDaddsi@ g@ Il (X) A om, ({) Aw: W (8) CD prefix Skr,
translations STET@IT | weTaTA I (W) A sisT@ET | (§) B sifeEr, and plabes g, 4.
() A weET; B orig.; weTdl, but corrected to wWr€Er - (%) B wfeEr.
placing %, o. (¢) C D read QT-@r9-:I-STraTq, aramgradr | (ye) C D add
Jrasg=g g Il (W) O D add srremar i (%) A afmsw, C D fafgwgn (@) A
fy%, CDfagu (W) Begfewry (W)Aa,Bfy, CDyn (¢) CDsir; A
om. this line. (ve) D g™l - (\&) Bgtdw it (¢) B :M<TFE, ¢. m. (ge) CD
w i (3¢ B & gfessifa, C Deng fessifal (R)) Bfagn (33) D =% (see H.
C. ii, 150). (x#) B =T (sic). (34) A om., C Wqardsy, D 9qwr¥; B adds

frazafRafed @amwrl (RO Aaq®we, Cag,Daan (Ro) ABHo; 0D

prefix the Skr. translations 9g«ad1 Fw@y (D MS. gwlaq) | Fa@yd, |
PgFa | FWLTE (D wracEq) | Wy aq i (k%) A g, Bg@ i (xe) O fam,
Dfam (Re) D dravTsm, A Be794wE, B HraBr i (8%) MS, wwe Tag |
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4 925 1 AT AT

11, 23—26.) |- AU A ) Ry

Jug A *gE®) gt ge® wrfa®) @t ser Y )

P
-
L g
A
A
saETet
-

e @ N wafa n wEefEd®)  wvefEEd©
quaRd*”) FEfEY | graEw Y staet)
i 24 1t w8 g g 0

Iegwze g R wafa 1 0D 1 w@ g siadtedt |
RO ) g g |

qr FRArTEREry ) W wEE ') arry awtr wafq

,ﬁlémﬁ(‘ﬁ) ﬁlﬁ'ﬂ R a7 DR —gLy
L et A a ‘

L1 RE |
g Tew wargY fRufrgRY §(°) wafa 1 CD
fa@et™ ge fawaaCt® | C D 1 4 warfa 3w JwE |

S W wER?) @gt A 1 CD

-VEE

SRDEME TR > (m) a9 wila 9w m@aﬂ(u) " fC Ty tfd mm ﬁmwm !
ICaaﬁﬁﬁn -

S AT ®) Cugl (R)A TR I (@WABCDwgn (W) Dvw; CD -
oo placg g@TERIe. m. (§) A BD w@ER I (o) BTl (%) B C waerfaan (¢)
T, A B ﬁﬁf‘w, CWT?HW, D s=fey, B adds mfﬂa grefas | (veo) B om.

; " :',,(“) A B C gwefis, D 9gf (m) A sageE:, B gggvan (@) B wrar-
_fwr, Descs Il (W) A B =y, D @i (u) B @i | 9@ (&) A ouTH
S g (v9) CDom. wTe; B owraw ey | "(@) B wag@rd, om. @1

i (ae) A fageTd, B forwat, O Wge 1 (k) A #1fige, B C D a&fe 1~ (R0 B
- om. (R]) B gtfRen (RR) C D place thls gitra after i, 25 (¢. e. after 1, 25P of
. their own reckoning ; see App. C D). (R¢) B gw Well (RY) B C D add
 wgfan (R¢)-A adds weATN (Ro) BEYH (k%) C D fge i (R¢) So D A BC
”,.. 2ed (Q") A B &9, 0 D &G (=Y MS. go i e




| "RfEurE FaiE o IT, 9729,

wee TRy §arg fAufdy 6 wa@m® | CD 1 ¢
a%a® worar § gu®

 wm& D
W27 4 CD ) Ro%—ge™ |
. _. T TR | BT
I gfa == @ W wafd 1 7a® w
i 20 3 wrd wE(™® g ee o
Wa©) w7t gerar wafq | Ve | aermet
f}f&; 129°0 CD i &e* '

aam@‘“) u RN /

Adegadbrem, -

() C D place this sabra after 1, 81 (7. e. after i, 81* of their own
reckoning, see App. CD). (%) C D add ¥.9=G I () A om. the whole
. eommentary, instead of which it has®gn (3)CD wlw! (W Bw '-'m (.
OB om (®Azgl (®ABwWuwi (¢) A Wrase | (v°) A wig, B a:r .
| () C D pref. the Skr. translations qr&¥ ¥r4: | |ATH {14! | (93) BCD
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I, 1-3.) | SmfagTs @ard | - R3

w,,

N III | ST SATYTA HTE | 3 |

1o R el Fer® g o

(Mg swra® gErEser = ® wafEat Jor waw
gEa gega®) | Iga® Fsma@ . Cfagewm FeetY
fst®® et

et 0 g

et () e qra Harﬁl I ("‘)taa ¥4 @i
g wiad dEEt) 1w /=Y ) W=t g8 1 /{EEY

B3 8 FERY ye

P ¥ g3 A" FratY wafqa®) | wwlY | g/ oo

| :ﬁ'f(“) | CD | gm‘ gzél gfen(R¥) %ﬁn | Colgg &gt

-

('9\) A=t (®A an (r) D 'GTQJT | (8) A om. comment grd to waw: I

7 @)D om, CErmmag  (¢) Buward fi@dri (o) Bom, C D wwwy,A

ﬁm W (¥)ABom. (¢) Aom., BIWE, C sswye, D Tawe ) (°) A om,
this example. (%) B fawwri # (R) Aom. () B femarn (1) C D ge |
(u{) Badds @1 (¢) A wawr; B om. wFe to wafa | (&) The examples |
‘are rea.rranged their order in A is Ro, RY, X8, %4, om. all the others; B has

R _-’ 'R°, RL U5 44 RR, RR, RY, R4, RE; O D have ¢, ¢, R4, Re, R, &, ’i% R¢, om.
A vy (see iii, 9). (Re) A C §1=, B §1ay (corrupt for drws ), D Sru=g i (RY)
A wrHE, D &g ) (Qa) CD g® 1 (R4) A &19, B %5 C D om. this example.
. (ﬁ) C feﬁm i (xo) Bom. (3) Baswi (x¢) BEun (ke) B C D read

YT wqrgﬂ Jerd A Ere we Il (’Y) A @R/, B wATN (R) B wwr, D R

S (R) B adds 9 g O D add ¥Rl (Re) BEen (qu) B wE



%Y | Iy @ T | [111, 4—s.

sz gt | Omy @i sge® g | s s
WU IWE | GFE F9E | A w9 | ard oW 1 g
gemEic) | TgEh WEY | SR 9T | WG WIe | BC D |
sy 3= )
A4 nwQ gang §g 0

aura(*?) wO R W wafa gty gt | Wemy
QAT | 3@ U | AQC AT | wqw®) e |

¥fm efed™ oy - o

JANA, 9¢ 9A PN I WA ) arw g | gy
aa’r | Ogta: f3r 1 Cfasd fod ﬁ:g fﬂa(W | BC

4

| aniue WOW 9 TENRRT ar [rdr wafd | W Aty |
Rgz sV | ) grewt) Vet e=st) CDIBCD).

Rz FE@ I

*Cam: i+ C&a

(V) BD =wy9; A om. this and the following examples, except Nos. Q,a

candz=l R)BwzArwau  (a) szmarr? (¢) A zg@r, BgeRr; BCD
~place g, 8,)1 () B a1 (§) B '«m%r, CDamern (o) C D I T, a,nq,:_

add gd: w@r i (&) Aswram, BCDwwn (@ ACDS, Bari (o) B

Dadd swa i (W) A =ETN (W) B s3gril (18) A om. the rema.mder. )
ol (W) Beagte, Degarn (vy) C wfew, BD xfsi | (1¢) A gag, BD g’ ()
(o) B ®tar ®Yar 0 (3&) D reads fasq fag fgd fad (acc. sing. of fay: faas). A
W BEDfeg (Re)ACD 9, Be i (R ) ABCD wy (see iii, 19). .. -
(RX) A om. this example. (R Bgw i (R¢) A «¥1, Bawug:n (W) B

om, this example (i{) A o %, B yai g%, C D S{'-%T“‘Hl

5.
' .
' ] L 4 !
.
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n7na _%m he i
gt Vg qr ey an WA | T a | dfa fa

TR® -

W8y EIZET Ty

- SHIUq grg. Z&rer ar® & wafd T 'aﬁiféml

gy 52 | Pz’ | Ogfag

e & il & Y

Lo 0

Wemeng domrd wv ==Y | JRT Jrat w1 fq Frai
o w agh w%: W(w), Wariy: FFRRICY | @5
g W e 98 RO | 5{ O e 79 a= )
ot gEat | 9% oY | gaw gaw ) wE: &Y | wHa w-
A=tV ) wd Fgd | gt sV Y e’ ¢ Dy aw:
wut | e fe@n) @F a9 F9640Y) u uEin ) ga
gt | ad WY ) gEa gmatt?) 136 etV ) g w1 C D

A 4

(VYCDaddgn (R)Daxrycn () B CDadd ILgarcn (v)
B Com. (v) 0D S§¥ (see iii, 29 and App. C D in iii, 8), Bugrdén () B.
- g¥; C D om. the remainder. (o) B & (? T€) (%) A om., Bplaces %, o.
o (Q) A om. ; B 9f§¢g, repeating 9@y before it. (ve) B om. the sutra. A Twy,

e "C DI®wn (%) B om. commentary, up to wafa i (k%) D WW LA
"S- {(xw) A om. this example; D places it'before qm I {t8) A 'ﬂm; B 'ﬂa@r "

L (\9\) A,Om. the remainder. (t§) CD fae | (L9) B wieEr (v-'-‘-) D adds qu:
@& (x¢) B om., up to gaq ncl.  (Re) D repeabs assin () C ¥sT, and
 CDadd<grsrers (RR) Bwet (3) B C D %19, and place this example

" before . the preceding one. () B Srg, CD §%; but C has a marginal

. correction in pencil 'ﬁi@% I (RYBEg,Ceg, Dug i (R¢) C wa<r, with
marginal correction in pencil ya: ¥ (39) B %a%r, D vq{r 1l (k%) B w4, C
9, D W, (see H. 0 ii, 56) (Re) Bad, CDgg1 (Re)BCD sy
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CDom. (3) A fage, B fars, C fuzar, D fagwi (1) A om. this example.

. () CDegtn (o) Dadds @¥r (see iii, 10, 19). (5) AB C yas, Dgaw: || |
~o. (@) A%wd, Bywg, CafiE, D ufd@r; BC D add 99 4% (see iii, 18).  (y°)
SUAREE Af‘agzr, B {%raa?r, ¢ D fama ! (1) A B tesme, ¢D fﬁm' ef H. C. 1L, "
728 and as to = for w3, see p. 20 footnote 28 ; p. 10, n. 7; p. 27, n.13; p. 80, Y
et m, 7, () BEer, Carer, Deerll (R) ABCDwswn () A wr, B "o
- arRT; O D read srfgmre: wizwrwr i (W) A has only the following comment;, #" Ny
RETERRE e | fqurT fuatsy ; om. all the rest. (1¢) B Tﬁ%ﬁﬁ I () B fawa<r, D

f?r@m:r I (v:) Ba<h (¢) B wiwfes i (ye) Conjectural ; B e, ODom. =~
this examPle () C D om. @ (seenote ¢ in i1, 11.). (ﬁ) CDom, & iKn,
(ﬁ) B owmx ﬁa’?m |l (Qa) & om. comm., up to wafq i . ol .x
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'(9;) C D om. this example (see p. 26, note ¢ in 11, 11). (3) A om. this

example () ABewarn (s) By wmeri (W) A o=ell () Abasonly

: wd | qrErtr¥rerR | < TN, om. the rest. (o) Buwru (%) B D AT
* T @) A (mly g, om. the whole commentary. (3°) A only W, om. up to
U (QUOD fad i (]) B dwr with Sk, dury (3) B D dwwr; ©
ongmally &7, with marginal correction S#T I (Y2) CD wE I (W) A few,

‘BCDfssirn  (1§) A om. the remainder. (o) B €€1, Daer1 (&) BC

N (@) Bo3r CognDegri (R)BuR, DWlin (RUBwet (3g) .

7 A omy up bo wafa I (RQ) A gHfe, B g¥fe; C D add oy | awifi &)

Wie g,
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J"ﬂﬂ&fc&
.



RE | s=mEaurd z2ad (111, 17-. 9.

18 0 THevedy & o0 b
R¥marmarret® g Oewy wafay ]S a9 )
(Dt 781 | =l =w1fE(® )
19 W geraved went™) § o i

Rgograt g waEr® Wi | aqEe@® § @8 93 )
(et ara(“)l OD I OV @Gat

(Wnt%.m% g gusa*®) wEfa | guwe 1 Or¥ w0
FACW FuiaW 1 CD 1 Oarge asgi*D 1 C Dy '

Mgerrat @A) agmw qaar wWERCY § aRgR

MU de) et O a0

I i 22 ﬂ wu: 15, i @R
"‘%mm Eﬂaﬁr(m Ceic QONTR- o %,m}(hn

(O Bewil (R)Aonlywsin (R) Begaxue | (s) Agqg®mral (v) B
fsl () Bwatn (o) A om. thisexample. (5) CDTwe . (¢) BCD
om. this clause. (o) Bamm«,C D wrdn () D ww: (Prakrit #wr, see iii,
11). (W) A @aqu, B oq1, D wwe 1 (1) A only gyrEg wafq WEl (3 g) ;‘
"Buwgr, Duwal (1g) AeqEn (@) Bawrh () ABCDowi; .0
but C with marginal correction esih (@) BEen (v¢) D owrui; but B C -
ogr#i Il (3¢) BD om. (*Y) A only ®g, om.. up to wafw I &%) A B o¥r

| (“) ACawmr, Bamsr, Dangri  (x¢) BDew;, ABg forwl () B
. grew:l (%¢) So A; Bom. stra; C D read 434T{I  (R) 80 A; Byaary; - il
- but ("D 99T, see below note e, (3%) AgrEl (Re) A @w; inCD, -
hers follows bhe example 919 479 (see iii, 12 in App. C D), after which comes . .-
& new sltra {EWTT wqig:, to which are asmgned qmaﬁ. ete, as examples -‘
(see App C D) (Qa) ABoewm:i;CD add QT Y | I '3“’
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HVFgER) Igfeat® | woizw ?II%I (‘)ﬁ gre(®) ) C D)

- vt § f‘qﬁ qt w%““) AT I TR WA |
(Ogtt )sqzrzraaf@art 1 w3/ 9=tV | gur @tV |

gara s 1 BCD 1 CD 1 Wggrfa @V afs:

70 | fge TR 1 B 1 PayzreE I & 1wt

®/YT || |

b 24 | T R 1R8N

 ydtmece aiaee?) fd W) (g g )
"BCD\ ars Iy

R)pfey wamasit fGa qafqn 7 graw kW w=aR 0
Vgrega  arfe=malt™

(1) A om.#this example. (%) CD '&@‘q I (3)B agﬁ@ﬁr, C dxfgar, D

SUTE -Fefge i (8) Dwwari (W) SoB; AC D geil () A om. FT1l (9) Conjectural ;

‘the MSS readmg is corrupt; B throws stitra and commentary into one and

. reads Wo @Te Ao AT Ay BT wafq ; A has sqrgrawyrarai; C originally
| qqmmr, corrected n margin to NKT{TH@TWTHT; D ygigrg@rar€y

(xACD GEITT(?E[\‘T'(T N (¢) Bom. this clause. (%°) Conjectural ; A D read

’ wqm:mmrwm, C gyzigrarain () CD wwRru  (R) B fqwer; A adds
. e @%er (see App. BCD). (WA Dswgru () A om. the remainder,

o “up to mfﬁ () B ryefa, CD farez il (1) C D gweY ; B places

- this example after fasgfaar (see App. B). (1) C D place the examples thus:

L W, &, W, W, W], 48, (%) So C; A syrerafa, B gargrfae, D wygrzfafa i

v e J
:
.
’ ’
oo P
. ;
" s .
A
3
. . oY |
.
.
’ i
“4 v v
HE (- .
.

(@) BOD wme= N (%) D fawWuwy; Badds 9 afterit. (X)) A |ray
(@ ODThFATH (R A om. the sitra. . (R¢) B wfazTEE L0 (xu)
CDwn (x¢) AB wwg, CD mt, CDadd 8 a1 () B o=y,
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(“"tmm tfﬁ ﬁﬁ | RUug wz‘r(m I

oo o wRel (R) B gwwrer, C awwrer, D sgarar (for a50); bub comp. App. A,
. ii, 25 (as to «&T for oqT), and App. C D, i, 16. (1) Bfa=rn (1) So A
e B originally 'ﬂﬁin%YIWm_T, but corrected by later hand into g R ; the E 1:‘?’;- o

s “ ;,‘-‘:f::,.;}la,tter is also the rea,dmg of C D (see App. B C D). (v¢) B w&r 5y | (u) |

S BEEN (@) OqrrRr il (19) B adds #=: F&T 1 ¥1%) A om. this ‘example; * "
() BgEn DERry (x°) B Cury (R AwEL DwE N (kR) A we,
 Bar n (ﬁ) So.C; A swou®, B D wawra i (x¢) A T | (Rl) B Jwadn b -

W28 4w qaTattt | ew g .'e::if
@O0 e A.wafi ) a1 | W Gﬁ"‘*) l

g0 C n el @A [ III, 26—29.

Afere f%«'ér aﬁmﬂﬁt ﬁs?‘ﬁqa@a? gra®d) mﬁ%ﬁ
A | gt gw® | Omg et | g gmw ™ ) gran®)

w1 s &)1 T 3O\ urd g adam
agaEt) ) gwi gog | g frn)) |

b AT w g oyt o v

gt AVgaTERENTet 58 9 Ul warﬁn (W) ‘aﬁl
wa €W BOD

aﬁa m&umﬁ("‘) RPECEN ‘F{a - )
FEat | (OFgEm FraartY) 1 git) w2 | Cxwy

() Ao‘aﬁ"fnﬁra B oygarl (3) SoB; B §imme; CD«ammary. - -
(3) A T (for | P but see iii, 5). () A om. the remainder. (4) B 9 ;
so also C now ; but originally C seems to have had y= 11 (¢) D @rwr || (e)) o
D g=1,- B vféir I (=) Bagr, DwzEr |- (e) B o371, C o1, D oF711  (1°) D - 3”%
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111, 30-—33.]' I Al 2dd | Y

gae sty 7d gpeRomr wafa o sl sy
faaw: faggai®) | Ogg gemat | (O o) ) ¥ Y
0D g& @MW | Wady sfEn) | WigEty
agfaatt) | g gt 1+ g gsdt® Cegr
qgd*) 1 0D |
n 3t B g

gty - (Wmﬁaﬁtﬁ wad | wgten At )

C D i ﬂafﬁ %rﬁ-l(““) N

- ROggmn (Pdafafamaiy JrT uaﬁi(“) [ (‘°’ﬁmﬁ’ aYar |

s dEmE ey
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(l) BCD wrgsi; O adds awes | (Q) A s?hr, B 'a?‘rﬂ CD ﬁq i
R) A a’HT Batgh (8) Aom. this example (w) B GW CD g9

4
3

e - - (see iii. 8). () B repeats gATT after sio § (o) B gfiril (=) A faw@w
2 (€) A om. this example; B CD place it after &fcgrn  (ye) B C D Tawg
o iy Asfoin (R) AD R, BCwgRErt (1R) Bom. this example;

L S | pi:dba.bly by oversight ; as it is the only instance of B omitting what occurs
SR :ln ACD togebher (1) AB O D gfgar; CDaddagagen (W) CD
- 'a‘é"ﬂ‘ N (8) Adgles, B dxfedr, CIcfadn, D dafey; C D add =i -
% Erﬁmlrll (ma) SoA;CDmwri (W) So0OD;Bgedl (R¢)Bue#, CD
ORI (&to) Awggigl. (3 BCDgarmarErh () BCD {g%‘r I
' x ,,(Q‘Q) A 7<% ; B om. by mistake, as it gives only =41, omitting 2w and CECR
e (xe) A B C SR D ‘E’Wl'{ (sic) ; A B place the examples R4, 88, but C D x3,
- Rg M (R4) D repeats gegril (%) B o1 (R9) Dom. (3%) C g&fawn fgon e
/»(Qe) A Q]TH“ I (§°) A om, all exa.mples, probably by mistake. (3y) C-I W l[ i



R 1 Ay @ e | (111, 34—31.

Oeggredfyny arra® I J® wafq | dedemav

(Vgayey | :

FHCE FEaaa 1 @© g &mor a1 OxfEwa )
gV | (Caifaw: aigEt L OV o 1 OnfAge
grgar™® | 72t & 1 B1CD

RFFargatgaiy =@ g ga wafgu CD | &T&n
&rar | amr arEt™ 1 B C D

U g qureE ). fugvatmg, waetto | s o

o (?'Jga:'qﬁu’ri“’l fir formen | @ @Y1 CD |

R H 8o i

(VAom. (R)BCDw@mn () BCDom. (8) A&, om. wafa |
(4) B 49THE, and prefixes fewfa ar4r, repeating the latter by mistake frqni
the previous stitra. ({) A ywqws, B D yugdr, C 4agr i (9) C D have an
altogether different siitra and commentary, see App. C D. (=) Inserted; A B

. ‘om. (e) This example also occurs in D (see App. C D).. (g°) A ®ifear 0 )
‘(u) Aaz@rll (W) A om. this example. (38) B AT TN | (vg) A

- adds T a9 | T W (MS 7Y 7¥) ; B addsmany more examples, sea - 7 ¥
R APP B. (ll) C QTN-, D ng:; A adds aawrEargdn | (W) So B; A corrupb. ™. 5
. "«~WTTWT“WWJ'@' I (FFU g HATC I« WA P) ; but C D read:

‘dﬂﬁerenﬂy, see App. C D. (W) CDamil (%) ABeoemgmain () So Aj

B OD o il (ge) A om. the remainder. (31) B CD @R (%) Here C D |
| tmmmate tlns chapter, 506. App C D, (‘Q'{) D o¥q || (ka) B om. sur i"‘ﬁ‘ﬂl llg -
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III, 38. 39°] | A @ | R

(°~>%lmasrsa’r e JT Adafa 1 *arE | arA® | Ograt

| aﬁ<“~> arﬁ{ I

1} 38 g 3% )
gurfamt im aaﬁﬁr AR | O AF | Tw“‘” LT

- Ogzemaar gmmat) NgafafZamEr |

W 59 n weifeETet et @artY ) g o

AamfyaEt JEEERT W sma § (OhzwaEawd
wfa | oW ) 809 | g™ ) ¢ D

B3 WO D ey

1 FF3Y 1 R 1 3¢ || G | e |
W I gfa f‘”ﬁﬂ@ﬂiﬂﬂrﬁw R)ajsrafayre (War:ﬁﬂ
Rgxrd 13 11
I Rzfa yEwaegu H'liﬁ(“) !

* Bd. ag= | g | s gfgar gifa i A and C om. the interpunctuation
between &2 and gre B hasit ; A B C have the inﬁérpunctuation between g7 and

© - HWfge; D om. it throughout. ¥ Ed. wrwm TR mfﬂﬁmrm:rr N

ﬁ)Bom (x) B 7w, Da(?lﬂ (R) A wrw, B 919, GDWH (8) A om.
this example, B 'QITHo, D 9rgr; C D prefix the Skr. =1y | () CDgfa

. (©Bom. (9)BRETI @DwRu (¢) A TewTwE, B wowg | war, O

Zgwsgar, D gzew@ar | () So CO; A yawd, B qwawa:, D yaqsvin ()

~ TR q;fﬁrm om. g7, B yagfEsyran, C W{ | fesrar, D yas fewran; B explains

o it in the margin a,s Skr. quEmT"EIT (sic), but the word is nof distinectly

. " logible. . (W) B@®TN (W) BwRN (18) A a=aefy awaty; Baw ot
A w0 W@ﬁf B in the margin explains wafe by the Skr. ﬂi(lﬁf J CD o
Lot () A W, B 9@ ; O D prefix the Skr. ®w: i (¢) A B %8, D om. ;

. 0D preﬁx the Skr. €g: 1 (19) A g, B ugq, CD om. (1% B CD om. th1s

% remtark. (¢) A w®, B om. ®A Il (3°) O D read wiaig<fayr+d 9%, making

| ‘_:frhls the termination of the fourth cha,pt'el theu third chapber terminates with
- sfitra 86 ; see App. C D. "(y) O ?ﬂﬂ, DgHn (3%) A om. (33) A B D om.
Joi - this remark, (RB) Here follow various datesin the MSS.; A w7g mau 9, ;o
S W A w7 Lexe; D W €0 AT; C gives no date,

5



3% APPENDIX A,

EXPLANATION.

The MSS. C and D contain a large number of Sttras and Explanatory
Remarks, in addition to the text given in the preceding pages. Toa very
slight extent this is also the case with the MSS. A and B. Some of this addi-
tional matter is found only in one MS., some other in more than one. This is
indicated by the heading letters of the Appendices ; thus Appendix OD gives
what is common to the MSS. C and D. The places in the text to which these |
additions belong, are indicated by the insertion of corresponding letters; thas, .
on p. 21, the letter A in the commentary to Stbra II, 25 refers to an additional -~ |
remark in MS. A, given in Appendix A on p. 84 ; again, on p. 5, the letfers C
D in Sttra I, 6% refer to an additional Sttra in the MSS. C and D, given in
Appendix C D, on p. 40. The words printed in red type in the Appendices ,' ,_f:-_a;_;.i,
refer to the words in the text, affer which the additional remark is to

- beé inserted, | ‘ Y
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APPENDIX B. u. 84,

APPENDIX B.

TO SUTRA 1III, 23. ON PAGE 26.

1 fefEd AR GefEwr G=fEg®

TO SUTRA IIL, 84. ON PAGE 82,
BT 4 MmrRr &15®) 1 Cugew: gs@® | Oufge uz-
e S | wda FTQE®) | FTHR TR | A A
atfimt™ i) ww gver) v wmwet 0
@i STgU @En SRR gRE ) T at
Wygkw getw | fwEw foargw | fwre: e o
L wwfawe e | (Ve qwig | (Mg
Lo g (Wagm agan s w) ) COgfdar g
L e g (Oeger swwn ) Oarge: are@n
RS qras It | F| It ) |@e wgn QVagt %)
qTZHT UTYHT| AT HUW | W WA | FOET FIET :
wat ww ) (Vaue Gt Rgut fowh F97 quw
g D) AW | FfE Axwr) FORE FERED.
FTIRER) | Aw ww | = T 7 ﬂ{“*?lm
qET | AL mﬁtl fagzi o

(9,) MS f\ﬂ’@ﬁ% N (R) MS. ﬁrﬁ'ﬂ‘l i () The MS places tins example after
wmn () This example algo ocours in D (see App. C D). (v) MS. sigw:
"'%':‘.:'f ST i (¢) MS. ggger i () MS. FRC N (%) MS. wrfoam o (e) MS. 9T~
" i,gm It (tv) MS.. wawE: 'il.;,, % 33 (L) Gon]eetural MS. ga@s g9 |
| pnl O RR), M, sxfare I -(x®) Tl:ne exAmi 1e also ocours in A, omitting however s If

(xe) MS smé wo¥; and places It after AT I (W) MS. AT WYGT | ('l.q)
SR L W - (ie) MS; prefixes the example faw fe®, which is repugnant to the o
o Cfollowing sttra (iil, 85). . (\F) MS. sigaT siwwr i (3¢) M8 mge: e L0
Tl (Re) MBS, AWUL (RR). This example also ocours in A (RR) MS. g3 g

(‘28) MS places RY, RQ (K‘Q MS, gH 4 (3%) MS. 7% (o) MS. ﬁawrn. b
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SUTRA I, 1s. ON PAGE 18.
SO o i o IR T

S | >~ . Q. .
YT&d qIATY 9q SfeERTe dd §@armag |3 |
o  SUTRAS II, 1°. 1¢. ON PAGE 14.

, tzaV e |
o cewge, @R SO 2w @@ @fiEd @ 9gd gRTeR |
R qraTga @ o e A wla n I syl IYSSt |
o u W gavErE 0w

S0 rauy At WTE U gl ¥R @ wafa | 9 aRan® =fy

2

SE AT TO SUTRA II, 14. ON PAGE 18.
f r- e Y, s ‘ 2 i o
SRR A 1 g2t 9 Snifest @a Waq @3 | Fad FHA 0
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. QT ST S SIET | S ST4T || 319 | ST9T or WY (| S1gW or WY | EIQF?OI‘W% %,
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rergfRuet) MR TWUfEe gAY €2 )
g afeek (9 R % WY e n
gmE® A guareElt? eI w=E ¥R

- (Mfegfameraat] AT 4= wE 0 R
AEITERY | A1G | uzzu «y2q | 92FY 1 TT | minml

| g9 I FIfEEIW | qE | {?aTF’ I

TO SUTRA I, 8. ON PAGES 8, 4.

\J .
ﬁgﬁ(q} f;ﬂgﬁ qg®) ﬁﬁ a1t™ %Tﬂ ‘g"ﬁ(“) | a!z g% |

U gy R nrarf%?rn N, W mfz?rr () | amfaan '
| ‘-_,.';_'.,;}f}_;;‘lfm%t%%r | e AR RO )

oy 1 A T | HIEW 3g ) %T’Tg arall n

~ TOSUTRALS5 ON PAGE4.
aftars Uty wde (e TwE | gRu Vg agdth age |

£ *g muf‘azm Tt qzrvm{ IR Ay ﬁﬁtgﬂmmmtmt” |
jm auT Fdt 9fyy: wlemerg esun wre q9r gt uf: gRW GET AW st
i afant © @“:“i“‘r gfa | WraT iy a«|r ghL tfq wwfasTaRTaTe | ‘.]: C gy
E dirqeEee . gRtdnfadmaatIsc Wy 9w gl gqrfy w« 9% ﬂﬂfﬂ I
L afeemfdaeaaat ¥ sfaeeidTueafaTes a1 q@q 9= &% WM AR
e § 0 RS W T A AW yee Sgwowc i || Oxfred
%}-fwm fod wed ww § wawetew | wfaeefE vl 9% <fw qe )
L Qg T S A gt e C3g) fg = 89
o (e 1, 12)1 m e (iii, 5 fe-ge) 1 @TsATe (1, 4 YY) | FEAHE
R CPRAN Em)l waerre (i, 15 3€) 1 T+ 094 fy-wd sy (see i, 12) 1
;}:Qw( GRS
(51, 15 "g) u 1: 0 ﬁr I fae

:f;;‘ sigl) | @Tre (11, 4 amr) ] gEare (i, 11 ag) ] watamo

(0D wefse®1 () Dviwe. m. () D straws u  (8) D v,

D g0 1 ('i) D ?T;I‘CT it (&) Dfaefa,Com, (o) Com. ()Dgwiand 7 oo
m L (€) C om, (\o)D :mf*eat it (DS (W) Darfsain (W) C. *
'1,1;'“ L {x8) Daeu; (W) D il o R

o | SATR SV ST WwWiRr ) Sgt Seu®
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PRI (4°) MR S ETA W WY Ao (i, 16 W W ) | W@ime (6,
S0 mwé‘cr) - grrte: &n, 1 wdr w<q) | sufeed ser e T W™ CwAfw

Y imngo (iid, 5 fa;ﬁm) | @To (11, 4 ETﬁW) < fo: (1 7 arf? I

go APPENDIX ¢ D.,

Rt ) TR HRIE* (‘Jmir eeatal | vt gt © tu%r
Fzftamdd | Quar sgsgrmwl |« ToRT &1 H&mm I
TO SUTRA 1I,6. ON PAGE 5

) TG 3G | 1 99

SUTRA I, 6s. ON PAGE 5.

. .
G uET W oAy |

fema oww 21 fme® @ SRW wafd i F&w | I |
awar | gfewr | fRtw R

TO SUTRA I, 7. ON PAGES. -
mafg 1 e | o) gREC | wRiE RO R
arfe ‘

.
pd ‘s
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¥

*Oa%mmw\ﬁhnwmmmmn Tﬁmrmmmvrﬂrﬁwl

fge | dama@e (i, 30 w#T ﬂﬁ?ﬂ)l Wﬂlﬁﬂua (1, 15 w&t wcﬂ?r) | ¥ :
are (i, 11 @@t weew) | wdrage (i, 18)1 wommre G5 wAreNawr L
wro (if, 4 TH FLATW) | FAGAe ({, 15 €A TCEATY) 0 kO te=rdy, iing
fasa: | § 0 arEfCaTe g | wreTs | augse (if, 84 wra) | @Tre .. A
(i, 4) a7 @1 @49 T ¥3fq (Yr9) | wufedd war dgmEEe (i, 807 e :
wrefon) | @Xre (i, 4 wifan) | WA wm w (1, 5 arxfearn) | wa@re (3, 400
15 wr{fmm) n || C SaswrETY ququw. SqTETT ( WgwRe (i, 12
watyrE) | wang (i, 5 SAYTE) | aFWee (i, 16 wInarE) | |ige (i, 24)
afese (ili, 26 waTewry )| e (i, 3 vawwrg) | @Tre (i, 4 SFSWE) L oL
grat € (i, 5 EWW‘E) | W‘T@U'ﬂ* (ii, 15 SgewraIy) | SaswTrY e 3 ;
T C aﬂr SR qmrém: | *EQ aafa | wgifa: gt | R | gt
i f‘aﬁa |t O R g wd g anw apaud ( sic ) T4 (i, 12 ﬁ;ﬁm) ;
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L.
Y

() C adds war ﬂf'(‘iﬂml QAT GIgaty i (3) C adds WHT WT'(?W‘E “ /’
() Cadds whHT SaswrErah (8) O ®e (1) D reads only RQu for Lo @ i
el () Dom. (o) DawfE ) (=) D guify and Gjf¥n (¢) O adds aﬁ‘%’
ife dfﬂ‘ -aﬁa't 'rﬂf“? ﬁ"“rfi L (xe ) Cwgaasawawl . i
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APPENDIX C D. 89

SUTRA T, 10+ ON PAGE 6,
ia’w ¥
gf*q ﬁﬂi gﬁ z’r 71 fafe® ) Ogg @ty o

TO SUTRA I,13. ON PAGE 7.

Frer . OIERIRUE F | TENE W Ew fGEe R U

wasgqun .
TO SUTRA I,19. ON PAGE 9.

C D read the Stitra: o g'(a) é@ g‘g gﬁ ﬁ' sfawa: 1
TO SUTRA I,20. ON PAGE 9.

ODreadtheSutra srﬁq qugda <l

TO SUTRA I, 24. ON PAGE 10.
l 4 q A3 v :
)@'Jgf%‘crr 911%( ) fazT®™) 3?]{ 99 ¥EL |
SUTRAS I, 25 25°>. ON PAGE 11.
qwz: WA R gwa waw wafa | s ) ge fat @

o au | U q I |

thRYT U
aﬁw o lag®) et qeg(ﬂ) 1

.

* 0ga 'ﬁl‘l wﬁmmrqmtﬁr ’r‘mr-rrl FaEEe (i, 30) AT 9

*

L .',,fsmﬂ qgrE: (Za1) | @ (i, 4) A 3T THW < wata (-g%) I+ C ey
i m wofewaEr (@, 17) 1 10 9% «fy fowwd Fung -(ii, 5 wfa),
o W (m, 84 %) | a% fagn §C R qgRre (iif, 17 gag) | Twearai
EAEEE - ¢! (111, 18 gorx) | -Fw (ii, 3 gA%) | WRATe (111, 23 g=%)| W{Tmﬂo (ii, 11)
- {m Wa"-r wwm (:rx*a) | wfw @ (i, 14 gwla)

"fﬁ

i

(1) D places fﬂﬁ after LE 'J{GTsf'T i (®) C repeats gf, ete., instead of

o -'bhe remark €F WEFE N () D reads G&TUE, om. fa; C om. the whole of

7. . this remark in the text, but adds it in the’marginal gloss ; D gives it as part . = =
g .t'of the text. (8) Cgu.- (WDgRsn (OD 91 (o) Cfymrn (%) VR

(Q) Here tollows sfttra i, 26 (see p 21) in C D,
6 o
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. S TI{AS . I’ -d'() i J 1 ¥ ' : “ :
v ' ’ .
»~ ’ '
' i i r
+ ' ‘ ‘
, % x
’ I'f-
i
’ ‘ba
' r
. i,
L * [
[ ' .
"é
. L
" ' LI
4 L . 3 f’
- - .
B t ¢ .
""
J'. ’ N ”
. P
. * - : .
o * .
LY ' - r
L » ,
v ’ * . ,
. vy,
< /,3“-1 . - * ’ .
’ *
s . x - ’
. L ' r
v ﬁl . .;
i ai ‘ ar
! o ' ’
-
I Q -
. , ‘ )
v . »
“ B {
X s < ’* ¢
H ‘. 3

e
" '
-
'
P 'J; ’ . .
. "
’ " , L ’ 1‘
’
‘ -t : . ‘ ret
v . e
- 2?0 E E %ﬁg |
! l } EE gﬁ Et L) [

¢ ﬂ - P
'

4 ' ¢
’

. : L
‘g F I . H
§ P . - LI
ot ]

PR N \ M o
. [ * + Lo
Ao B o
. . .. . , ™ » Y
i’ . .
4 1
. - " B - N \ ‘s LI
-’ L)
' .
s ‘ ’ ’ ot
r - ’
' - 1 . PR
1 v "'. v
PRI ' L r'f .
LI - -
Ly L)

L . ' 5, A
» v .
o ! ‘ ’ . . ¢ El !

.o P ‘ ' s PR T

o , , 1 r ‘e .~ 1 -

x Tul et - : ' 7 [ LIS
IR s v , Lok
Y LT , o PEERL PR ?-

’ ¢ . ”, v
. . PP
L ’ P e L] . [ ’J (]
’ t [
r. I oW ! L Wb é.-.
I
v % - - ‘ - . . "t; iy
" d
o : ¥ ' a3 i
1 ’ & LA =
+ . ‘ ~
. -’
P f » ‘ . , . v, . PP LY
- I i £ L W " . LT
N ' - . i 1 » . -"‘It
t
“ . ¥

=

oS
>
£~
ﬁ
A
% \

’ .o
v ' N
’ 1,
* o ;'g i v : 2 O
"a ! I‘ 4 . .'I" L) - 0 ’ ’ " "-‘r‘-‘
- ) [ ’ n ’f . oa , A,
' . ' '
]
,

.
it
N
-
= h]
-
g
-y
i

e SUTRA I, 81s. ON PAGE 12. Nar.

Taw
- LY n
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\ 1 v -
Lo, . v ""’j}"!?‘n

co 0 ¥ Caguurat mavwa: |+ C sy why ) Fawsie (i, 84) tfa wy fagy - *

e
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' ' i L v [T
-

I [ - 3]
.
- . ' .o . }y ,""u e,'kd',
v an g
.1 "‘s. .,4’,;‘* 1
, ";,”!’,

T ;f_,f'j 1) 0places ST after quo i ®)D<S1 R)Com. (8)CD plape aﬁ.~=' e ﬁ’

%97 g v,.af piice
‘1 y

; bei:ure Fn @DwIn @D=wtrn (o) carggrl (%) O i (&) O v s#

. w - )~
" 3 LA I

~D:place gfze - b before ifd | (v2) D Wi () O D place gfge before . e

L]
~

' ‘utﬁa I (%) O om. sitra, () D AN (18) Dom. (vw) Here follows stbes": -/ -
oo 1,27 (see P 22) m G D IR | o

.
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A
. . . L TR Y



SR '-wm TR | YT FRIAR | TR |

ATPPENDIX € D. 43

TO SUTRA II, 5. ON PAGE 14.

ﬁ’m It w=fg®) Ti® | gow 781 *QwR? RaRv ) ewfa-
- g, TREERY surfu wEE o Mt gt wegd®)

fregt TE@E TR | G gWu wamdd
fagers(V gewns ggows | Rrgwd®) yawmd wgmEe)
fagas; 'aémi FRme) ) sy 3w fefRgdr) 93w ww
afigat | agw 8@ | 9gw KT | wWEn -
- R ETgw: T g STiR@n agw anf@n
“Hrgw FRAT T oY | e s

TO SUTRA II, 9 ON PAGE 16.
I @y gee | /9 w9 | giRy gsRE |
TO SUTRA II, 11. ON PAGE 17.

9o |t gfegardd | gq S\ @ | |

L4

< Cgwg ) @ (i, 5) TN T IOE g (W) ) weee (1 84) mmw
U amey @gs 1 S fgd (I | TTe (i, 18 W) ) Rre (i, 18 wuw) | -
 eRrge (U, 10 S¥wA) 1 wOuh (i, 1 seR) 1 f Cewdfar ) w0 (B, 5
U fe) | wAETCe (il 22 fawe) 1 wwwe (i, 11fwwe)) yw wwwe (i, 11
“.f‘ﬁﬁo)\ TIRY & @Ry a9 <g fa fge (ﬁﬁ%) | @ (i, 11)
b T w@ne: (fame) | WA (i, 2 foremte:) | @de (i, 24 frmmfa) |
m«a (111, 84 ﬁnm{) | '@ma (i1, 4 ﬁm({r{) | k2182 (i, 10 ﬁmm)t -
g;.;‘%;ﬁmm g fedn | Cwemaw | @wue (i, 5 gfege) | qavme (i, 16
qﬁgfaw )[ aewTe (i, 21 wfe®e) | TEACe (i, 22* wfcwe) | sErare (i,
qftwqr) | qmn;w (i, 1 Hﬁ:am‘) i § C sfeqq ﬂ{rm- I

Q

1) e (i, 9 wfeaw) | | (il 24 afew) | wrge (i, 10

= @) ) eeﬁg D w?‘r i (g) O, D {?T I (2) D om. (8) C places this after
. E%E{ i (4) C places this after gm0 (¢) D places this after ggwws -
(8). D has a:gam g | the follomng forms, instead of mu (=) C places this - £
‘-:{fifz;‘:aftﬁm T (@) D repeaﬁs ALY LS Dwgw: i (13) So hoth © D, i i
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Ay gwa®) Y fga® &)

TO SUTRA IT, 12. ON PAGE 17.

Commentary : T @Ta’ﬂi‘ FE[T%?]"[' 9 ﬁa‘-ﬂﬁ qE e )
o d@e ) togur | € 0

{
, Vhe h

v M- '

' g,
' '

L2 '
g
.P-r.l

SU’TRAS I, 13a 18>. ON PAGE 17.
It 23" Ul

'agfa wfay =@ fman | w?ﬁ f e Taaa® &

u?rwg I

G GHUS | qfq FTe afes g\a )
SUTRA 1I, 14. ON PAGE 18.
14§ T GEEET b U8

gaT JUT, THITAFTSTRTUY € WIS 9 9afg n m )
R I ¢ A7 9@ ® W ® "W @@ |
o -gsramn( €fq graw A3 &EfRau 0 (D) 0

* O iy ) (fecat) v+ Cwmer) WA C®Syw<re 1 aran() |
a1y f9erag gvater a3y g2 ahuer |
It ¥ Sirager 9993 9) wEaqr ST N

LYITI | SIUASH | WeHTH | FSLIG | FSYGH(S) | FZIAT | WG 1| 8% I

ware | Tl IS | W | www | e WL | @& | ST I 2o |
SF () I 8 1 €8(L5) w@amr wafq g@d(L) | 'snaia' yp wafan [Jr<fa
ﬁ'ﬁm‘-“r(w) o S Cwe TR frastaYe: | (V3)W&TT WEITUTE: | @ﬂﬁ*@awm-
sfaT a4 fag=aTag R wafa | Biag aTesme arfemgvamag=ay SRR
(w) fagansas xfa gas

(YQCom, (R)B tlﬁ t (R)Com., Dewa - (8) D fa=gaTn (u) See

Bhagavati (ed. Weber) p. 260, Kalpastatra (ed. Jacobi) p. 38. (§) C spwisto )
(@) O eg2t i (v) @wxew i (¢) MS. indistinet, =g for =y () Ci ¢¢ i

(u) C reverses ELE T g@a il (W) See H, C. 1, 208, 199, (13) C =,
Com. T () C Tagun afafae n !

%

,
i a
Iy
I
L .
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| WeTe | MRAT AR | YA YA YUIHT | TFATL AT
| guwwY | UEATT JEANT | WA AR | S

APPENDIX C D. gy

TO SUTRA II, 15. ON PAGE 18.
s ‘E” @ i &g wgrTErs wafa SR
d qmﬁr’* | ITET | ATET | |1 | -
I qaf%l & 1 23R | 1 23 | (wzrﬂvart(‘))n S

SUTRA I, 19. ON PAGE 19.

= ) éi\‘fﬁl‘g(i) l Waf&[g‘ \

TO SUTRA II, 20. ON PAGE 20.

iy
ohe’

o FE® |

ROTEI n’c’m; <"~>ww—ﬂmmﬂt H |

g1 aramsam®) 9 gur ww W™ @A 1l
QAT JrRE | FFREAE FAEA | FFEE IR G

FETANS | AT WIS TEew! | TR W ArfEEr 1 g% ,aast;‘
gfEt | HHT WA | w 7@ 1 = g %grza‘ﬁﬂ uaﬁl (Watk:
@@ ) Suft w safi‘éﬁ | *armﬁ Ha ‘smﬁ‘r (. *';_'5}"";;:‘?.;?.‘,i:'

| 0
. T
' Ty T
1 II“[ '
e B
U I, 21 ON PAGE 20 i
e,
S TRA- I ’ & & arE ek
L At
\ RV
. L ]
A
' P
4 1
% ‘3 a% %‘ E% gt
1 | 4 '
. . |. ) l"fk I"lr
v
o ||‘
’ L\"{,
£ +
[
b n_%%{
A
v
ey
Y
Vo

# C HEG |

() CDom. (R) Dot (*) Com. (2 O reads 7q7: @H TWe, and
makes it to be a new sutra. () D reads w& for Wr@n (g) C D Tmw
(o) D mserts numbers after each suffix, thus 3@ W®R, efc; C superscribes

R -
them, thus '{E 9, et;c.--. ;,.(a) D ogatll (&) C <3, €170, RfFo |
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ATAY $W qI99 FLW § ATATdT ATATAT WAL | A | oker
. TO SUTRA II, 24. ON PAGE 2. BRI

o o
*n(@gﬂmm Aegd w37 gR_fE 1 p
glesfafesme Wist sward 4 w99 @ | 1 N o

TO SUTRA II, 26. ON PAGE 21. R

ldguid oy
N A 0w worfa o &f werfa g .
CEE ) A wd gwhn e oW En® & W fem
A g0 IR W RV W IJT FaTw ) HI_T
ggma I | ¥ falRd & fafed | R feft? gwsg
fafed
TO SUTRA II, 27. ON PAGE 22

| warfa g€ st

SUTRAS II, 272—27', ON PAGE 22.
97> | EeEn @wg@(ﬁ-‘ RO" i
27 “?"‘“ el wE 1 ReT
I 27° 1 |y Wﬁﬁ@ i '3{%“ i
i 27° 1 wE @

27 1 g g3 1 Rev

* O nagaugre ] amw i waty 949t | ﬁ'ﬁiﬂé’fﬁfmm el ST (7%)
@m@ (@E) [ ’

(1) D fafgsr o ® CD =G (R) See I C. 11, 217, (8) Seo IL, C. 1I, 188,
(v) See H. C. L, 187, (€). Sec H, . IV; 422, 19, |
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f
i,
s daer Ly g ot e T s SR F i
| Y T g g ek o
¥ o iy B B i .E_ i
3 ) ) : v
’ ¢ i
. i
T
v

g3ey |faw |

§ 97 4 W wE U wEe’ aft oy Wy g | ges |
¢)fig foq fag = 1 (39 3909 an wdfa

| 27 2| ¥ paf¥ RN I Ro7

327 4 YT Aw wAEn: @R i

e |

tere @R faw Sgar O)faw fom 1= ™y

Ofea fom gamt) meg ST fogwd ™) sm) gug
SUTRA II, 290,

120" || AT | N eeT )

e:'u
g
H

* O Wt (wafa) fawra 1 (1) |
SreT 73 () gi) It ar FI = T |
fogy(y) afa<t TheY geaR(y) < fawrg o L
qEF 9T 'c'rmar gfa arfas arfaar 1.9(€) | eI < AT9®w WOT & T =T
DY wrd Tw wr gw | fagar ufay afewfa ) geee(y) W fewrd wwrd
- g(ye) (Wafa)u f Cwre (Fwar sraran) w9l Yr i d9fy o aur a9
e wwa (Fraa fagde) sard (@) |

(Y C=mae i (R) Dwgax il (3) See H. C. IV, 444. (8) C om. the com-
mentary. (W) Del (§) Com, Darari (o) Dfefafatan (=D
AT 1l (&) D fafa faw 1 (o) D gguw i (1) Cwtar, D 19 ; both con. metr,
WR)Dfugd it (ar) D e.m. (8) CHrgdcm (W) Cfagye; here T
is short, metri causa, = faugE ; see Vr. 5, 22.  (1¢) C wrg&y A=k 4 (v®) C 2110
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QA TR TG HLL T mzﬁ st wafa | wewe |

ﬁ@m aaem dmm I
TO SUTRA III, 3. ON PAGE 23

g8 g‘?‘]‘(g) | gz, 9z1® |
TO SUTRA III,6. ON PAGE 24,

aaag\(‘ W 3fa & afy 3N

TO SU’TRA II1,9. ON PAGE 25.

 gERT || |AT HALT WART WEET |
Wt | AAATRE SEIR W | gZRT 4R 9gAT gedT |

1 or |

SUTRA III, 11°.

# 110 y edreardeh ganfE@E ¢ v g
FTut a%ﬁua@aa"r PR qYEE] AqAEATE WA | R
CwEt | A wEa | iR A | Rm wet o T
AFET | A QAT | ST TR OSSOSO AgE Fag) |
fage U= | §EC TR | qSH qerE) | #eW #I@ |
TATH: THERAT | M &1 | v &2 | ) @\ wWaw:
AFATtY | AW FAWr | FIART ARTER | AP 7T

a4 4YaT | |

_—ry

(VD=En (R)CeF,Degi (3) Ce31,D o=t (8) C 37, D o370 |
M) DEau () CDa=mal (o) So CD,withgn (%) SoC D, withwe; but
in Ccorrected to =0 (&) D FF(P) 1 (L ) D g&12,0 () SoCD;
but C hc\,s & mngmal correction in pencil ®e{ It 1| .

gy | A= o | A mRr grar s owgr ) g=w

:
1 frher
;o

'''''''''
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TO SUTRA III, 12. ON PAGE 26,

4t 5 Fraufar GBoafan Gafe® fGeen® ) saf@ awst
WA, W7 | Frae &rear | Agfwen®  qrsfam |

gid g 1 = fagn oSt GG
SUTRA III, 15~ ON PAGE 27.

AT

gFTIFHRTET, @ qFr ar dafa n me® 8331 883y
ga® fiEun @EHEeT L ARG @Iy g\aé:ﬁ) g=aT(®)
afRAT

TO SUTRA III, 16. ON PAGE 27.

ZgY | IEWA TEIAT | T TR
ge || fegd fe=mw) &fd €€

SUTRA III, 17, ON PAGE 27.

17" ST’ TR )
SHY A R Hafd )| Feesw Iweaf geaefd

Jrez 1| afy: &0 | afgar @fzmr©@a
TO SUTRA III, 19. ON PAGE 28.

i TET QUT | FH{IET  J[/IWT |
TO SUTRA IIT1,20. ON PAGE 28,

ggo || CUFRC FORT | aufd Fwg
ey | AET ) af’|wr WAy

(\)QD fag@i i () D faz=kt 1 () D of&n (8) Dfagti (1) D om. (@)‘
D gzt | (9) D g%r I (=) C w3, Dwgr il (¢) C o«Faur, D ofggr ) (veo) C

om. this example,

7
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TO SUTRA III, 21. ON PAGE 28, |
fs1ait | gegE(Y) Fmge ) e agEr | aven qErHt |
Refa wtwg®) | wiEw wEIT |

SUTRAS III, 22, 228, ON PAGE 28.

oo s Sibid il .‘.‘mx St o @
el eleld T ol “
»rfl 1 £ 5 LR H 1?

URFH: | ete. *
TO SUTRA IIL 23. ON PAGE 29.

TO SUTRA III, 30. ON PAGE 31.

afd ) ﬁT ﬁ% ' T?l'? () ﬁﬁ I ‘ZI%F[ W{%‘%Tl e 155
™1 & @ - ’
ZH I 9 qUAY | @ @=q¢ ) A0 TRAY | gy geard
gt Cagat =23 #gat | w|m feaY) @Ee:
famrarnt'V | war wE | Vi wd g3 w4

SET. | SIWT | | OSAT

Te® SUTRA. III,381. ON PAGE 31.

e | Safeva 39t sarEnt (W 75t

(D=l () DIt (R Dawrsl () D wreT I () D & &) D
afggn @) DRI (&) Doftgn (¢ D=t (o) Do () C fagri
(R Doeargl (R)Dufagwl () Dwin (W) Com.

i
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SUTRA III, 34. ON PAGE 32.

QA Ul FALATT FegAEAT HNHIIeFAt gy g
wafa 1 &® | & FTHA) g qEn ww® 19 o
fomr=T®) p sy wis Wy A0 fud 0 2 " ®ET ) 9
¢ Y9T N g | frge famTOn a) T IO gmIy
gfa f& | wr@r | 3w | SR we® ) wf{g W@y wfT )
g QO | iy W 9 o5 gwa 9ERT | wEgmEfa )
v @ w*) <% wfvq dgwen@ ) aAer wwe’r | |
TR e wEgrery | arEr grwta 46T 9 watq
() gaRr wr (™ qrEn ) aed*? | ggmesEt)  gqgre-
o | wgm gaw() faEnn s o

SUTRA 111, 85. ON PAGE 382.

HETTICTRE s { SRR TR
FNYTAZIFAT YT wiH 6fq WITsAWIsARIr q= FIHW 0
TO SUTRA 11I, 86. ON PAGE 32,
Wt | gl MeemArmawaaS) smiayrs @ad aard |
TO SUTRA IIT, 39. ON PAGE 33,

e i gEm ufaw @ Cgm w o Cme® aa ),

C kg
|

(1) See H. C. I, 177. (%) D adds numbers, thus & R, a1 §, ete. (3) D &,
and adds the following examples &rfe@T R | FTET EFT{Q l EIFHW: The-
geth (DwSn @D &) D fufmsmry (@) DI (v) C
08T, D o871 ; D adds the Skr. qxge il (¢) D ST il (Re) C om. () D adds
agatCi il (R) CDwell (R3) C #1q: (modern Hindi ®rg)., (8, C ggiws
(W) Cussiviii (R%) D reads oqTHATARTW | (Y9) C om. this cxample, (&)
D f&¥ 1 ’
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() |
W)mwam?ﬁmsafwﬁwfw’@%m@rﬁlzﬁﬁﬁ R
@l grarwg wd Cugen gawsiEEt | N
SUTRA III, 39*. ON ‘ PAGE 33.
Hafa 1 (V13 amg ) &2

%4 | (‘*’)ﬂé ) g3 g9 )| e

! ﬁraﬁ.(”*) I |
¥gd wred JamdTtey furfREY ) "
AW (ONHITT 9 GIWTY T FRTHAT W

* Bd. ore-awaeg-fue-fmfaa-dgreataattg-gae |
o Treag W IREY gT9-ard | i

(v) C om. I(R) D gww, C originally =W, but corrected into ®<|wW ; also

O D wfaw, but in H. C. IV, 288 afww; also D famfszn () D wdy
() C D gg<« | (a) C D give no satra for this commentary ; but add it as if
it were part of sitra 89. (&) D preﬁxes atqs (sic) ; see H. C. IV, 262, (9)

CDread v wg I (&) Com. (Q)ODE‘W i

! 1
’ [ A Al
r! .
T
" J;"
l!_rll
<
I r bt ,{.LQ'
‘!I B
DT e 3
14 1
- t
Lo - . : 3
1 JrJ
\
r
r ' [ 3 L
f r L



APPENDIX B C D, PX]

APPENDIX B CD.

TO SUTRA I1,3. ON PAGE 3,

w1 wr | Vgw wEa® | wEe® &t 3 Oxw wEe® |
gt |

&0 Vag famn© o

9 I Clgr & ) 9T § ) |3 g ) | g0 )

& mi(‘)t FIa© | aa(’~°> am\V) | a0 afk) =7 aﬁn

A
TO SUTRA II, 4 ON PAGE 15.

e | (Ofimf: Star | S frar | R fg=eo
(Wafer JFHE®) |
A Wenmtfa dfimgz™ 1 s &z09 ) Tagafagelt”)
g% | Rty farfer®) )

*Bya 0 agafesisd 1€

- (VODgwi1 R)Bwwastt (RD=win @ CDwa (4) Bawgr
(%) Bam; D adds g®Im: sig F&l{m e a@r faar; and C D add fafcar
(see [, 12). (o) CDFydry @ qwr i (%) C D add Skr, 79 & « & sl
(¢) CD add sirafig and F@farn (o) Com. () D ﬁ i (R)YBOCD
gfs; the whole reading in B is confused @ | afwe | @41 af¥ (or w4 ?)|
afre ) wfie (or afi ?) 1 () B @fa wfg ax @y, D @&fy ax «fg /g, O only
@ @< (W) B om. this example (see iii, 82. i, 15). (y¥) B om. Skr. transla-
tion, but see the marginal gloss. (1€) D go U (19) D repeats @f® 1 (%) B
gfieg i (¢) B &rg, D &g (see i, 19). (*{0) B |7 H%ﬂ% it (R SoB; C
D faargd i (]R) B fa=re, C D Wate )
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TO SUTRA. III, 8. ON PAGE 24.

wFE || & & F1 &g & gefa &1 gag™
TO SUTRA IIL 6. ON PAGE 24
w=xt 1 C D\ Frar =y ) At e )
TO SUTRA III, 23. ON PAGE 29.
st il Rz F@IE L Dw® FRUD | Smn® gRrd)y
TO SUTRA III, 24. ON PAGE 29.
AT W RO | T A |
TO SUTRA III, 27. ON PAGE 0.
syt SRfARYTl fFe auaHeHe Fo| @i @Ai| go gol
gor, gEEt | arE® a2t g g ue gt
g wwt | BEW gw ) w1 @ | vy gl
 TOSUTRA III, 85. ON PAGE 82.
i fawrer o (F)gagrarr aerr | |/Er /ity
gzt s | “gruwd grewe | wAd gfA & ) A
2 faar™® fgmY ) RGwe <dreg ) yad
¥9u | o Wi @ | faafa®y faas

allen,

(U Bumsgorgax?il (R) Barwl (') Aalso has this example, see

note &, p. 29; A C D place it before msur (see p. 29), but B after sweru.

(#) A &=T (see ngte ), p.29). () OD W= (§) CD place this
‘example before T@e (see p. 29). () BDwmmn ®Dwgl (©CD
Aregl () CDwgn (W) So B; C D ug it () Conjectural ; B has sy

ga; OD e €0 () Bww it (18)-B om. this exampls.  (14) B adds |

T grEr ) (R€) B adds woew Wagy (MS. guwd) wuivwd %afed (MS.
qafeg-a) then follows ﬁrﬂT, then w14T, then weETH (©) Bagnn ()
B places this among the regulm examples, sce footnote R¢. (¥&) D fagr i

(%) B om. the remainder. (x%) C om. * e I
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CORRIGENDA
Page 14, lme I, read
- » 29? b 6’ 3
7 4‘1’ 3 8’ b
» 47’ 27 1) ’?

On page 9 in footnote (Qt{) insert :
(v) insert :
g4 Zafe |

INDEX.-OF PRA KRIT WORDS,

C D prefix <4rq €41, and in footnote (¢) insert :
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grfeRT O D, ii, 20.

|rer 4, 18.

%TWFWD i, 1

%

TS ¢ D, i, 268
w%r D, ii, 14.

| ?WWT o ﬁ i1, 20,
WWT D, i, 20.
W i, 12.

[wfcur i, 8.]

1. C D, 1, 278, <3dx O D, ii, 24
<% iii, 89.
|| iii, 9.
[fesmr i, 11.]
fedrii, 1 ,
e O D 111, 30,
s C D, ii, 20.
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ET ADDENDA.

afg Sor  qFY

afg T

g4 n 99

i y (R

B w¥a, “and on page 58, in footnote

C D prefix

‘g: 0 D; i} 263¢ &

gt iii, 89. =nfaii, 831, |/rr C D, i,

!
4 .
,,ﬁ

av"i
. L]
LI



w

-
e
1
” t
;
r
'
.
|
1
|
*,
'
|
'
|
'
.
'
|
.
)
'
[
+
- '
'
r
f
f
1
e I
| '
I
Yo '
' T
|
I
" s + , r
o
.
t
' E
\
W s
.
.ull
'
v
x]
r
t
I
'
'
|
L '
L
'
'
! [ '
|
! 1
N o
o
'
1
f !
)
' '
|
'
1
3
L
'
'
I '
' N
)
* '
' He,
f, \
'
T
1
r "y
!
gl
L 'I
. '
W
. . §
B
'
L
' s
! [
N
ur
!
I
ot "
'
o , s
1
' ' [
sforg t
n s .
by 1 ' 1
t
!
T
'
roa )
"t do
r Ty ' [ 1
[ r ' ’
. 1, [
v ) '
L ! 4 "
\ . ;" [
1 I |
' 0 ! ' R
r . ,
WL -
r
o | '
'
' ' "
'
Lo '
'
'
'
! \ ot 1
)
: '
4 ' \

I i 1 1
' ' "
n ' .

&
'
.
'
'
.



4
¢
«
.
¥
A
,
E]
v
'
\
,
¥’
1
,
.
,
T
,
\
>
1
. ,
L3 B !
, I
e
A
™
'
’
X |
r ! ) l
' 3 W !
L) 1 ’
I T
s -
1 ’ ! J
3] y ! .
I 1 0 '
)
. e
I
.
\
T 1 i( {
L con
. f
t
1
'
,
H . 1 .
) “
. " it L [
» oA



u
)
1! }
GriE L o
A
I
t
3 <
h #lw
ok 4 I' ew-
4 '

{1

L
o]

(EW ORDER

ot m

o ] - oy
i P . g

- ’ s.;'.‘aﬂi;" z"‘

{
BOOK Co« |
1
mgdabad 6| .
i S e

. T 1

[P
1]

.
Bs

=-rma '

ro "
] =t ’ ‘
s [
*y f
- Do :
[T
.
N« UELHL.
i ]
.
- [
- "I’ 13 .{' ‘-‘7 f

[

P

an

nanth L




